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I .  INTRODUCTION

SUNRISE LISTENS
Thank you for choosing a Quickie wheelchair. We want to hear
your questions or comments about this manual, the safety and reli-
ability of your chair, and the service you receive from your Sunrise
supplier. Please feel free to write or call us at the address and tele-
phone number below:

Sunrise Medical
Customer Service Department
7477 East Dry Creek Parkway
Longmont, Colorado 80503
(303) 218-4500 or (800) 333-4000

Be sure to return your warranty card, and let us know if you
change your address. This will allow us to keep you up to date
with information about safety, new products and options to
increase your use and enjoyment of this wheelchair. If you lose
your warranty card, call or write and we will gladly send you a
new one.

FOR ANSWERS TO YOUR QUESTIONS
Your authorized supplier knows your wheelchair best, and can
answer most of your questions about chair safety, use and mainte-
nance. For future reference, fill in the following:

Supplier: ______________________________________________________________

Address: ______________________________________________________________

______________________________________________________________________

Telephone: ____________________________________________________________

Serial #: ______________________________________ Date/Purchased:_________
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I I I .  YOUR CHAIR AND ITS PARTS

ZIPPIE TS
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1. Push handle/folding
2. Solid back
3. Rear tire
4. Flip-up armrest
5. Solid seat
6a. Strut tube (not shown)
6b. Crossbrace
7. Footplate
8. Caster fork
9. Tilt-in-space mechanism 

release lever

10. Backrest pivot plate
11. Rear anti-tip tube
12. Quick-release button
13. Wheel lock
14. Caster tire
15. Swing-away footrest (optional)
16. Rear securement point (optional)
17a. Front securement point in forward

position (optional) (not shown)
17b. Front securement point in trailing

position (optional)



V.  GENERAL WARNINGS

A. WEIGHT LIMIT

WARNING
NEVER exceed the weight limit of 150 pounds (68 kilo-
grams), for combined weight of rider and items carried.
If you do exceed the limit, damage to your chair, a fall,
tip-over or loss of control may occur and cause severe
injury to the rider or others. 

B. WEIGHT TRAINING

WARNING
NEVER use this chair for weight training if total weight
(rider plus equipment) exceeds 150 pounds. If you do
exceed the limit, damage to your chair, a fall, tip-over
or loss of control may occur and cause severe injury to
the rider or others.  

C. GETTING TO KNOW YOUR CHAIR

WARNING
Every wheelchair is different. Take the time to learn the
feel of this chair before you begin riding. Start slowly,
with easy, smooth strokes. If you are used to a different
chair, you may use too much force and tip over.  If you
use too much force, damage to your chair, a fall, tip-
over or loss of control may occur and cause severe
injury to the rider or others.

D. TO REDUCE THE RISK OF AN ACCIDENT

WARNING
1. BEFORE riding, you should be trained in the safe use of this

chair by your health care advisor.
2. Practice bending, reaching and transfers until you know the

limit of your ability. Have someone help you until you know
what can cause a fall or tip-over and how to avoid doing so. 

3. Be aware that you must develop your own methods for safe
use best suited to your level of function and ability.

4. NEVER try a new maneuver on your own until you are sure
you can do it safely.

5. Get to know the areas where you plan to use your chair.
Look for hazards and learn how to avoid them.

6. Use anti-tip tubes unless you are a skilled rider of this chair
and are sure you are not at risk to tip over.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

E. SAFETY CHECKLIST

WARNING
Before Each Use Of Your Chair:

1. Make sure the chair rolls easily and that all parts work
smoothly. Check for noise, vibration, or a change in ease of
use. (They may indicate low tire pressure, loose fasteners, or
damage to your chair).

2. Repair any problem. Your authorized supplier can help you
find and correct the problem.

3. Check to see that both quick-release rear axles are locked.
When locked, the axle button will “pop out” fully. If not
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IV.  NOTICE– READ BEFORE USE

A. CHOOSE THE RIGHT CHAIR & SAFETY
OPTIONS

Sunrise provides a choice of many wheelchair styles to meet the
needs of the wheelchair rider. However, final selection of the type
of wheelchair, options and adjustments rests solely with you and
your health care advisor. Choosing the best chair and set-up for
your safety depends on such things as:

1. Your disability, strength, balance and coordination.
2. The types of hazards you must overcome in daily use (where

you live and work, and other places you are likely to use
your chair).

3. The need for options for your safety and comfort (such as
anti-tip tubes, positioning belts, or special seating systems). 

B. REVIEW THIS MANUAL OFTEN
Before using this chair you, and each person who may assist you,
should read this entire manual and make sure to follow all instruc-
tions. Review the warnings often, until they are second nature to you.

C. WARNINGS
The word “WARNING” refers to a hazard or unsafe practice that
may cause severe injury or death to you or to other persons. The
“Warnings” are in four main sections, as follows:

1. V — GENERAL WARNINGS 
Here you will find a safety checklist and a summary of risks you
need to be aware of before you ride this chair.

2. VI — WARNINGS — FALLS & TIP-OVERS 
Here you will learn how to avoid a fall or tip-over while you per-
form daily activities in your chair.

3. VII — WARNINGS — For safe use
Here you will learn about practices for the safe use of your chair 

4. VIII — WARNINGS — COMPONENTS & OPTIONS 
Here you will learn about the components of your chair and
options you can select for safety. Consult your authorized supplier
and your health care advisor to help you choose the best set-up
and options for safe use.

NOTE– Where they apply, you will also find “Warnings” in other sections of
this manual. Heed all warnings in this section. If you fail to do so a
fall, tip-over or loss of control may occur and cause severe injury to
the rider or others.
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J. MOTOR VEHICLE SAFETY
As indicated on the front cover of this user manual, identify whether
your chair has been manufactured with the Transit Option installed.

WARNING
If your chair is not equipped with the Transit Option:

Zippie TS wheelchairs do not meet federal standards for motor
vehicle seating.

1. NEVER let anyone sit in this chair while in a moving vehicle. 
a. ALWAYS move the rider to an approved vehicle seat.
b. ALWAYS secure the rider with proper motor vehicle

restraints. 
2. In an accident or sudden stop the rider may be thrown from

the chair. Wheelchair seat belts will not prevent this, and fur-
ther injury may result from the belts or straps.

3. NEVER transport this chair in the front seat of a vehicle. 
It may shift and interfere with the driver. 

4. ALWAYS secure this chair so that it cannot roll or shift.
5. Do not use any chair that has been involved in a motor 

vehicle accident.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

If your chair is equipped with the Transit Option:
See section VIII Warnings: Components and Options, Part A:
Transit Option

K. WHEN YOU NEED HELP

WARNING
For The Rider:
Make sure that each person who helps you reads and follows all
warnings and instructions that apply. 

For Attendants:
1. Work with the rider’s doctor, nurse or therapist to learn safe

methods best suited to your abilities and those of the rider.
2. Tell the rider what you plan to do, and explain what you

expect the rider to do. This will put the rider at ease and
reduce the risk of an accident.

3. Make sure the chair has push handles. They provide secure
points for you to hold the rear of the chair to prevent a fall
or tip-over. Check to make sure push handle grips will not
rotate or slip off.

4. To prevent injury to your back, use good posture and proper
body mechanics. When you lift or support the rider or tilt
the chair, bend your knees slightly and keep your back as
upright and straight as you can.

5. Remind the rider to lean back when you tilt the chair backward.
6. When you descend a curb or single step, slowly lower the

chair in one easy movement. Do not let the chair drop the
last few inches to the ground. This may damage the chair or
injure the rider.

7. To avoid tipping, unlock and rotate anti-tip tubes up, out of
the way. ALWAYS lock the rear wheels and lock anti-tip
tubes in place if you must leave the rider alone, even for a
moment. This will reduce the risk of a tip over or loss of
control of the chair.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

locked, the wheel may come off and cause you to fall. 
4. If your chair has anti-tip tubes, lock them in place. 

NOTE– See “Anti-Tip Tubes” (Section VIII) for times you should not use them.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

F. CHANGES & ADJUSTMENTS

WARNING
1. If you modify or adjust this chair, it may increase the risk of a

tip-over UNLESS you make other changes as well.
2. Consult your authorized supplier BEFORE you modify or

adjust your chair. 
3. We recommend that you use anti-tip tubes until you adapt to

the change, and are sure you are not at risk to tip over. 
4. Unauthorized modifications or use of parts not supplied or

approved by Sunrise may change the chair structure. This will
void the warranty and may cause a safety hazard. 

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

G. ENVIRONMENTAL CONDITIONS

WARNING
1. Use extra care if you must ride your chair on a wet or slick

surface. If you are in doubt, ask for help. 
2. Contact with water or excess moisture may cause your chair

to rust or corrode. This could cause your chair to fail.
a. Do not use your chair in a shower, pool or other body of

water. The chair tubing and parts are not water-tight and
may rust or corrode from the inside.

b. Avoid excess moisture (for example, do not leave your
chair in a damp bathroom while taking a shower).

c. Dry your chair as soon as you can if it gets wet, or if you
use water to clean it.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

H. TERRAIN

WARNING
1. Your chair is designed for use on firm, even surfaces such as

concrete, asphalt and indoor floors and carpeting.
2. Do not operate your chair in sand, loose soil or over rough

terrain. This may damage wheels or axles, or loosen fasten-
ers of your chair.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

I. STREET USE

WARNING
In most states, wheelchairs are not legal for use on public roads. Be
alert to the danger of motor vehicles on roads or in parking lots.

1. At night, or when lighting is poor, use reflective tape on your
chair and clothing. 

2. Due to your low position, it may be hard for drivers to see
you. Make eye contact with drivers before you go forward.
When in doubt, yield until you are sure it is safe.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.
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VI.  WARNINGS:  FALLS & TIP-OVERS

A. CENTER OF BALANCE

WARNING
The point where this chair will tip forward, back, or to
the side depends on its center of balance and stability.
How your chair is set up, the options you select and the
changes you make may affect the risk of a fall or tip-over.

1. The Most Important Adjustments Are:
a. The position of the rear wheels. The more you move the

rear wheels forward, the more likely your chair will tip
over backward.

2. The Center Of Balance Is Also Affected By:
a. A change in the set-up of your chair, including:

• The distance between the rear wheels.
• The amount of rear wheel camber.
• The seat height and seat angle.
• Backrest angle.

b. A change in your body position, posture or weight distri-
bution.

c. Riding your chair on a ramp or slope. 
d. The use of a back pack or other options, and the amount

of added weight.
3. To Reduce The Risk Of An Accident:

a. Consult your doctor, nurse or therapist to find out what
axle and caster position is best for you.

b. Consult your authorized supplier BEFORE you modify or
adjust this chair. Be aware that you may need to make
other changes to correct the center of balance.

c. Have someone help you until you know the balance
points of your chair and how to avoid a tip-over.

d. Use anti-tip tubes.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

B. DRESSING OR CHANGING CLOTHES

WARNING
Your weight may shift if you dress or change clothes
while seated in this chair. 

To reduce the risk of a fall or tip-over:

1. Rotate the front casters until they are as far forward as possi-
ble. This makes the chair more stable. 

2. Lock anti-tip tubes in place. (If your chair does not have anti-
tip tubes, back it up against a wall and lock both rear wheels).

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

C. WHEELIES

WARNING
Doing a “wheelie” means: balancing on the rear wheels of your
chair, while the front casters are in the air. It is dangerous to do a
“wheelie” as a fall or tip-over may occur. However, if you do it
safely, a “wheelie” can help you overcome curbs and obstacles. 

1. Consult your doctor, nurse or therapist to find out if you are
a good candidate to learn to do a “wheelie.”

2. Do not attempt a “wheelie” UNLESS you are a skilled rider
of this chair, or you have help.

NOTE– See “Learning to do a ‘Wheelie’” (Section VII)  for steps to learn to
do a “wheelie.”

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

D. OBSTACLES
WARNING

Obstacles and road hazards (such as potholes and bro-
ken pavement) can damage your chair and may cause a
fall, tip-over or loss of control. 

To avoid these risks:
1. Keep a lookout for danger – scan the area well ahead of your

chair as you ride.
2. Make sure the floor areas where you live and work are level

and free of obstacles.
3. Remove or cover threshold strips between rooms.
4. Install a ramp at entry or exit doors. Make sure there is not a

drop off at the bottom of the ramp. 
5. To Help Correct Your Center Of Balance:

a. Lean your upper body FORWARD slightly as you go UP
over an obstacle. 

b. Press your upper body BACKWARD as you go DOWN
from a higher to a lower level.

6. If your chair has anti-tip tubes, lock them in place before you
go UP over an obstacle.

7. Keep both of your hands on the handrims as you go over an
obstacle.

8. Never push or pull on an object (such as furniture or a door-
jamb) to propel your chair.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

E. REACHING OR LEANING
WARNING

If you reach or lean it will affect the center of balance of
your chair. This may cause you to fall or tip over. When in
doubt, ask for help or use a device to extend your reach. 

1. NEVER reach or lean if you must shift your weight sideways or
rise up off the seat.

2. NEVER reach or lean if you must move forward in your seat to
do so. Always keep your buttocks in contact with the backrest.

3. NEVER reach with both hands (you may not be able to catch
yourself to prevent a fall if the chair tips).

4. NEVER reach or lean to the rear unless your chair has anti-
tip tubes locked in place.

5. DO NOT reach or lean over the top of the seat back. This
may damage one or both backrest tubes and cause you to fall. 

6. If You Must Reach Or Lean:
a. Do not lock the rear wheels. This creates a tip point and

makes a fall or tip-over more likely.
b. Do not put pressure on the footrests.

NOTE– Leaning forward puts pressure on the footrests and may cause the
chair to tip if you lean too far.

c. Move your chair as close as you can to the object you
wish to reach. 

d. Do not try to pick up an object from the floor by reach-
ing down between your knees. You are less likely to tip if
you reach to the side of your chair.

e. Rotate the front casters until they are as far forward as
possible. This makes the chair more stable. 

NOTE– To do this: Move your chair past the object you want to reach, then
back up alongside it. Backing up will rotate the casters forward.

f. Firmly grasp a rear wheel or an armrest with one hand.
This will help to prevent a fall if the chair tips.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.
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H. TRANSFER

WARNING
It is dangerous to transfer on your own. It requires
good balance and agility.  Be aware that there is a point
during every transfer when the wheelchair seat is not
below you. 

To Avoid A Fall:
1. Work with your health care advisor to learn safe methods.

a. Learn how to position your body and how to support
yourself during a transfer. 

b. Have someone help you until you know how to do a safe
transfer on your own.

2. Lock the rear wheels before you transfer. This keeps the rear
wheels from rolling. NOTE– This will NOT keep your chair
from sliding away from you or tipping.

3. Make sure to keep pneumatic tires properly inflated. Low
tire pressure may allow the rear wheel locks to slip.

4. Move your chair as close as you can to the seat you are
transferring to. If possible, use a transfer board.

5. Rotate the front casters until they are as far forward as possible. 
6. If you can, remove or swing footrests out of the way.

a. Make sure your feet do not catch in the space between
the footrests.

b. Avoid putting weight on the footrests as this may cause
the chair to tip.

7. Make sure armrests are out of the way and do not interfere.
8. Transfer as far back onto the seat surface as you can. This will

reduce the risk that the chair will tip or move away from you.
9. Make sure armrests are locked in place prior to transfer to

prevent rotation of armrests and loss of control.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

I. CURBS & STEPS

WARNING
1. Each person who helps you should read and follow the warn-

ings “For Safe Use” (Section VII).
2. Do not try to climb or descend a curb or step alone UNLESS

you are a skilled rider of this chair and:
a. You can safely do a “wheelie”, and
b. You are sure you have the strength and balance to do so.

3. Unlock and rotate anti-tip tubes up, out of the way, so they
do not interfere.

4. Do not try to climb a high curb or step (more than 4 inches
high) UNLESS you have help. Doing so may cause your chair
to exceed its balance point and tip over.

5. Go straight up and straight down a curb or step. If you climb
or descend at an angle, a fall or tip-over is likely.

6. Be aware that the impact of dropping down from a curb or
step can damage your chair or loosen fasteners.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

F. MOVING BACKWARD

WARNING
Use extra care when you move your chair backward.
Your chair is most stable when you propel yourself for-
ward. You may lose control or tip over if one of the rear
wheels hits an object and stops rolling. 

1. Propel your chair slowly and smoothly.
2. If your chair has anti-tip tubes, make sure to lock them in place.
3. Stop often and check to be sure your path is clear.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

G. RAMPS, SLOPES & SIDE HILLS

WARNING
Riding on a slope, which includes a ramp or side hill, will
change the center of balance of your chair. Your chair is
less stable when it is at an angle. Anti-tip tubes may not
prevent a fall or tip-over. 

1. Do not use your chair on a slope steeper than 10%. (A 10%
slope means: one foot in elevation for every ten feet of slope
length.)

2. Always go as straight up and as straight down as you can. (Do
not “cut the corner” on a slope or ramp.) 

3. Do not turn or change direction on a slope. 
4. Always stay in the CENTER of the ramp. Make sure ramp is

wide enough that you are not at risk that a wheel may fall
over the edge.

5. Do not stop on a steep slope. If you stop, you may lose con-
trol of your chair. 

6. NEVER use rear wheel locks to try to slow or stop your
chair. This is likely to cause your chair to veer out of control.

7. Beware Of:
a. Wet or slippery surfaces.
b. A change in grade on a slope (or a lip, bump or depres-

sion). These may cause a fall or tip-over.
c. A drop-off at the bottom of a slope.  A drop-off of as

small as 3/4 inch can stop a front caster and cause the
chair to tip forward.

8. To Reduce The Risk Of A Fall Or Tip-Over:
a. Lean or press your body UPHILL. This will help adjust for

the change in the center of balance caused by the slope
or side hill. 

b. Keep pressure on the handrims to control your speed on
a down slope. If you go too fast you may lose control. 

c. Ask for help any time you are in doubt.
9. Ramps At Home & Work - For your safety, ramps at home

and work must meet all legal requirements for your area. 
We recommend:
a. Width. At least four feet wide.
b. Guardrails. To reduce the risk of a fall, sides of ramp must

have guardrails (or raised borders at least three inches high).
c. Slope. Not more than a 10% grade. 
d. Surface. Flat and even, with a thin carpet or other non-skid

material. (Make sure there is no lip, bump or depression.)
e. Bracing. Ramp must be STURDY. You may need bracing

so ramp does not “bow” when you ride on it.
f. Avoid A Drop Off. You may need a section at the top or

bottom to smooth out the transition.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.



VII .  WARNINGS:  FOR SAFE USE

WARNING
Before you assist a rider, be sure to read the warnings
“For Attendants” (Section V, part K) and follow all
instructions that apply. Be aware that you will need to
learn safe methods best suited to your abilities.

A. TRANSIT USE

WARNING
1. If possible and feasible, the

rider should transfer to the
Original Equipment
Manufacturer vehicle seat and
use the vehicle restraint.

2. If the wheelchair is used for
transport, it must be used in a
forward-facing seating position.

3. The rider must not weigh more
than 150 lbs.

4. Figure 1 shows the location of
the wheelchair securement
points.

5. Use only with Wheelchair
Tiedown and Occupant
Restraint Systems (WTORS) that
have been installed in accor-
dance with the manufacturer’s
instructions and SAE J2249.

6. Attach WTORS to securement
points in accordance with the
manufacturer’s instructions and
SAE J2249.

7. Attach occupant restraints in
accordance with the manufacturer’s instructions and SAE J2249.

NOTE– To obtain a copy of SAE J2249 Wheelchair Tiedown and Occupant
Restraint Systems for Use in Motor Vehicles, please contact: SAE
International - 400 Commonwealth Drive - Warrendale, PA 15096 -
412.776.4970

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

B. LEARNING TO DO A “WHEELIE”

WARNING
Because of the limited ability to adjust the center of gravi-
ty and changes in center of gravity that may result from
operating the tilt in space feature of this chair attempting
to perform wheelies in the Zippie TS is not recommended.

If your doctor, nurse or therapist has determined that wheelies are
appropriate, follow these steps to help the rider learn to do a
“wheelie”:

1. Read and follow the warnings for “WHEELIES.” (Section VI.)
2. Stand at the rear of the chair. You must be able to move with

the chair to prevent a tip-over.
3. Keep your hands BENEATH the push handles, ready to catch

the rider if the chair tips back.
4. When you are ready, have the rider place his or her hands on

the forward part of the handrims.
5. Have the rider make a quick BACKWARD movement of the

rear wheels, quickly followed by a hard FORWARD thrust.
(This will tilt the chair up on the balance point of the rear
wheels.)

6. Have the rider make small movements of the handrims to
stay in balance. 

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

C. DESCENDING A CURB OR SINGLE STEP

WARNING
Follow these steps to help a rider descend a curb or single step
going BACKWARD:

1. Stay at the rear of the chair.
2. Several feet before you reach the edge of the curb or step,

turn the chair around and pull it backward.
3. While looking over your shoulder, carefully step back until

you are off the curb or stair and  standing on the lower level.
4. Pull the chair toward you until the rear wheels reach the

edge of the curb or step. Then allow the rear wheels to
slowly roll down onto the lower level.

5. When the rear wheels are safely on the lower level, tilt the
chair back to its balance point. This will lift the front casters
off the curb or step. 

6. Keep the chair in balance and take small steps backward.
Turn the chair around and gently lower front casters to the
ground.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.
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J. STAIRS

WARNING
1. NEVER use this chair on stairs UNLESS you have someone

to help you. Doing so is likely to cause a fall or tip-over.
2. Persons who help you should read and follow the warnings

“For Attendants” (Section V, part K), and “For Safe Use”
(Section VII). 

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

K. ESCALATORS

WARNING
NEVER use this chair on an escalator, even with an
attendant. If you do, a fall or tip-over is likely. 

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others. 

Front 
securement
point in 
forward 
position

Front
securement
point in
trailing 
position

Rear
securement

point
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F. DESCENDING STAIRS

WARNING
1. Use at least two attendants to move a chair and rider down

stairs.
2. Move the chair and rider FORWARD down the stairs.
3. The person at the rear is in control. He or she tilts the chair

to the balance point of the rear wheels and rolls it to the
edge of the top step.

4. A second attendant stands on the third step from the top and
grasps the chair frame. He or she lowers the chair one step
at a time by letting the rear wheels roll over the stair edge.

5. The attendants move to the next stair down. Repeat for each
stair, until you reach the landing.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

G. MAINTENANCE

WARNING
1. Inspect and maintain this chair strictly per maintenance chart.
2. If you detect a problem, make sure to service or repair the

chair before use.
3. At least once a year, have a complete inspection, safety check

and service of your chair made by an authorized supplier. 
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others. For additional
maintenance information see Section XI: Maintenance.

D. CLIMBING A CURB OR SINGLE STEP

WARNING
Follow these steps to help the rider climb a curb or single step
going FORWARD:

1. Stay behind the chair.
2. Face the curb and tilt the chair up on the rear wheels so that

the front casters clear the curb or step.
3. Move forward, placing the front casters on the upper level as

soon as you are sure they are past the edge.
4. Continue forward until the rear wheels contact the face of the

curb or step. Lift and roll the rear wheels to the upper level.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

E. CLIMBING STAIRS

WARNING
1. Use at least two attendants to move a chair and rider up stairs.
2. Move the chair and rider BACKWARD up the stairs.
3. The person at the rear is in control. He or she tilts the chair

back to its balance point.
4. A second attendant at the front firmly grasps a non-detach-

able part of the front frame and lifts the chair up and over
one stair at a time.

5. The attendants move to the next stair up. Repeat for each
stair, until you reach the landing.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

VIII .  WARNINGS:  COMPONENTS & OPTIONS

B. ANTI-TIP TUBES (rear-std; front-optional)

WARNING
Anti-tip tubes can help keep your chair from tipping over backward
in most normal conditions.

1. Sunrise Recommends Use Of Anti-Tip Tubes:
a. UNLESS you are a skilled rider of this chair and are sure

you are not at risk to tip over.
b. Each time you modify or adjust your chair. The change

may make it easier to tip backward. Use anti-tip tubes
until you adapt to the change, and are sure you are not at
risk to tip over.

2. When locked in place (in the “down” position) anti-tip tubes
should be BETWEEN 1 1/2 to 2 inches off the ground.
a. If set too HIGH, they may not prevent a tip-over.
b. If set too LOW, they may “hang up” on obstacles you can

expect in normal use. If this occurs, you may fall or your
chair may tip over.

3. Keep Anti-Tip Tubes Locked In Place UNLESS:
a. You have an attendant; or
b. You have to climb or descend a curb, or overcome an

obstacle, and can safely do so without them.  At these
times, make sure anti-tip tubes are up, out of the way.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

A. TRANSIT OPTION

WARNING
1. Use only Wheelchair Tiedown and Occupant Restraint

Systems (WTORS) which meet the requirements of SAE
J2249 Recommended Practice - Wheelchair Tiedown and
Occupant Restraint Systems For Use in Motor Vehicles. Do
not use WTORS designed to rely on the wheelchair structure
to transfer occupant restraint loads to the vehicle.

2. The wheelchair has been dynamically tested in a forward-facing
mode for a 48-km/h frontal impact test. The wheelchair must
be forward-facing during transport.

3. In order to reduce the potential of injury to vehicle occupants,
wheelchair-mounted accessories, such as trays and respiratory
equipment, should be removed and secured separately. 

4. Postural supports and positioning devices should not be
relied on for occupant restraint. 

5. Do not alter or substitute wheelchair frame parts, compo-
nents or seating.

6. Sudden stops or impacts can structurally damage your chair.
Chairs involved in such incidents should be replaced.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.
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C. ARMRESTS

WARNING
Armrests detach and will not bear the weight of this chair.

1. NEVER lift this chair by its armrests. They may come loose
or break.

2. Lift this chair only by non-detachable parts of the main frame. 
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

D. CUSHIONS & SLING SEATS

WARNING
1. Quickie sling seats and standard foam cushions are not

designed for the relief of pressure.
2. If you suffer from pressure sores, or if you are at risk that they

will occur, you may need a special seat system or a device to
control your posture. Consult your doctor, nurse or therapist
to find out if you need such a device for your well-being.

3. When using the growing seat pan (optional), when removing
and reattaching the seat pan, check for engagement by
pulling up lightly on the seat pan. It should not move upward.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

E. FASTENERS

WARNING
Many of the screws, bolts and nuts on this chair are spe-
cial high-strength fasteners. Use of improper fasteners
may cause your chair to fail. 

1. ONLY use fasteners provided by an authorized supplier 
(or ones of the same type and strength, as indicated by the
markings on the heads).

2. Over- or under-tightened fasteners may fail or cause damage
to chair parts. 

3. If bolts or screws become loose, tighten them as soon as you
can.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

F. FOOTRESTS

WARNING
1. At the lowest point, footrests should be AT LEAST 2 1/2

INCHES off the ground. If set too LOW, they may “hang up”
on obstacles you can expect to find in normal use. This may
cause the chair to stop suddenly and tip forward.

2. To Avoid A Trip Or Fall When You Transfer:
a. Make sure your feet do not “hang up” or get caught in

the space between the footrests.
b. Avoid putting weight on the footrests, as the chair may

tip forward.
3. NEVER lift this chair by the footrests. Footrests detach and will

not bear the weight of this chair.  Lift this chair only by non-
detachable parts of the main frame.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

G. PNEUMATIC TIRES

WARNING
Proper inflation extends the life of your tires and makes your chair
easier to use.

1. Do not use this chair if any of the tires is under- or over-
inflated. Check weekly for proper inflation level, as listed on
the tire sidewall.

2. Low pressure in a rear tire may cause the wheel lock on that
side to slip and allow the wheel to turn when you do not
expect it. 

3. Low pressure in any of the tires may cause the chair to veer
to one side and result in a loss of control.

4. Over-inflated tires may burst.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

H. POSITIONING BELTS (optional)

WARNING
Use positioning belts ONLY to help support the rider’s
posture. Improper use of these belts may cause severe
injury to or death of the rider.

1. Make sure the rider does not slide down in the wheelchair seat.
If this occurs, the rider may suffer chest compression or suffo-
cate due to pressure from the belts.

2. The belts must be snug, but must not be so tight that they
interfere with breathing. You should be able to slide your
open hand, flat, between the belt and the rider.

3. A pelvic wedge or a similar device can help keep the rider
from sliding down in the seat. Consult with the rider’s doctor,
nurse or therapist to find out if the rider needs such a device.

4. Use positioning belts only with a rider who can cooperate.
Make sure the rider can easily remove the belts in an emer-
gency.

5. NEVER Use Positioning Belts:
a. As a patient restraint. A restraint requires a doctor’s

order.
b. On a rider who is comatose or agitated.
c. As a motor vehicle restraint. In an accident or sudden

stop the rider may be thrown from the chair. Wheelchair
seat belts will not prevent this, and further injury may
result from the belts or straps.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over, loss of
control may occur or cause severe injury to the rider or others.

I. POWER DRIVE

WARNING
Do not install a power drive on any Zippie TS wheelchair. If you do:

1. It will affect the center of balance of your chair and may cause
a fall or tip-over.

2. It will alter the frame and void the warranty.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others. 
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M. REAR WHEEL LOCKS

WARNING
Rear wheel locks are NOT designed to slow or stop a
moving wheelchair. Use the only to keep the rear wheels
from rolling when your chair is at a complete stop. 

1. NEVER use rear wheel locks to try to slow or stop your
chair when it is moving. Doing so may cause you to veer out
of control.

2. To keep the rear wheels from rolling, always set both rear
wheel locks when you transfer to or from your chair.

3. Low pressure in a rear tire may cause the wheel lock on that
side to slip and may allow the wheel to turn when you do
not expect it.

4. Make sure lock arms embed in tires at least 1/8 inch when
locked. If you fail to do so, the locks may not work.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others. 

N. MODIFIED SEAT SYSTEMS

WARNING
Use of a seat system not approved by Sunrise may alter
the center of balance of this chair. This may cause the
chair to tip over. 

1. Do not change the seat system of your chair UNLESS you
consult your authorized supplier first.

2. Use of a seat system not approved by Sunrise may affect the
folding mechanism of this chair.

3. Use of a seating system not provided by Sunrise is prohibited
for transit use.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others. 

O. UPHOLSTERY FABRIC

WARNING
1. Replace worn or torn fabric of seat and seat back as soon as

you can. If you fail to do so, the seat may fail.
2. Sling fabric will weaken with age and use. Look for fraying or

thin spots, or stretching of fabrics at rivet holes.
3. “Dropping down” into your chair will weaken fabric and

result in the need to inspect and replace the seat more often. 
4. Be aware that laundering or excess moisture will reduce

flame retardation of the fabric.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others.

J. PUSH HANDLES (optional)

WARNING
When you have an attendant, make sure that this chair has push
handles. 

1. Push handles provide secure points for an attendant to hold
the rear of this chair, to prevent a fall or tip-over. 

2. Check to make sure push handle grips will not rotate or slip
off.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others. 

K. QUICK-RELEASE AXLES

WARNING
1. Do not use this chair UNLESS you are sure that both quick-

release rear axles are locked. An unlocked axle may come off
during use and cause a fall.

2. An axle is not locked until the quick-release button pops out
fully. An unlocked axle may come off during use, resulting in a
fall, tip-over or loss of control and cause severe injury to the
rider or others. 

3. Routinely inspect. Replace if worn or bent.
• Quick-Release Axles should be inspected for function and

any signs of wear or bending. Replace as necessary.

WARNING
Routinely Inspect. Replace if worn or bent.

If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others. 

L. REAR WHEELS

WARNING
A change in set-up of the rear wheels will affect the center of bal-
ance of your chair.

1. The farther you move the rear axles FORWARD, the more
likely it is that your chair will tip over backward.

2. Consult your doctor, nurse or therapist to find the best rear
axle set-up for your chair. Do not change the set-up UNLESS
you are sure you are not at risk to tip over.

3. Adjust the rear wheel locks after you make any change to the
rear axles. 
a. If you fail to do so, the locks may not work.
b. Make sure lock arms embed in tires at least 1/8 inch

when locked.
If you fail to heed these warnings damage to your chair, a fall, tip-over or loss of
control may occur and cause severe injury to the rider or others. 
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IX.  SET-UP AND ADJUSTMENT

NOTE– Setting the wheelchair on a flat surface helps make these procedures easier.

NOTE ON TORQUE SETTINGS– A torque setting is the optimum tightening which should be made on a
particular fastener. A torque wrench which measures in.-lbs. should be used when tightening fas-
teners on Sunrise wheelchairs. Unless otherwise noted, use a torque setting of 60 in.-lbs. when set-
ting up this wheelchair.

A. MAIN FRAME
Set the main frame assembly on a flat surface about waist high in horizontal position.

B. BACKREST (Fig. 1)

1. To Secure The Backrest For Operation:
a) Lift backrest to upright position.
b) When secured, backrest pin will lock into place.

NOTE– Zippie series wheelchairs are shipped with the backrest in a folded position. 

C. SWING-AWAY HANGERS (60º, 70º, or 90º) (Fig. 2)

1. Attaching/Removal
a) Place swing-away pivot saddle (A) into the receiver on front frame tube with the

footrest facing outward from the frame.
b) Rotate the footrest inward until it locks into place on locking bolt.
c) To remove hanger, push release latch (B) toward the frame, rotate footrest outward,

and lift.

D. ARTICULATING LEGREST (optional) (Fig. 3)

1. Attaching/Removal
a) Place swing-away pivot saddle (A) into the receiver on front frame tube with the

footrest facing outward from the frame.
b) Rotate the footrest inward until it locks into place on locking bolt.
c) To remove hanger, push release latch (B) toward the frame, rotate footrest outward,

and lift.

2. Elevating
a) To raise legrest, lift to desired position. Legrest will automatically lock in place.
b) To lower legrest, while seated in chair hold lever (C) down, lower legrest to desired

position, then release lever. Legrest will automatically lock in place.

E. ELEVATING AND 90º ELEVATING LEGRESTS (optional) 
(Fig. 4, 5)

1. Attaching/Removal
a) Place swing-away pivot saddle (A) into the receiver on front frame tube with the

footrest facing outward from the frame.
b) Rotate the footrest inward until it locks into place on locking bolt.
c) To remove hanger, push release latch (B) toward the frame, rotate footrest outward,

and lift.

2. Elevating
a) To raise legrest, lift to desired position. Legrest will automatically lock in place.
b) To lower legrest, while seated in chair hold lever (C) down, lower legrest to desired

position, then release lever. Legrest will automatically lock in place.

F. COMPOSITE FOOTPLATE (Fig. 6)

1. Height Adjustment 
a) Remove retaining bolts in the frame tube (A).
b) Slide footplate and extension tubes to desired height.
c) Left and right footrest will normally be at equal height.
d) Replace and tighten bolts.
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G. KIDS & ADULT ANGLE ADJUSTABLE FOOTPLATE 
(Fig. 7, 8)

1. Height Adjustment 
a) Remove the retaining bolt from the frame tube (A).
b) Move footplate assembly to desired height.
c) Left and right footrest will normally be at equal height.
d) Replace and tighten bolt.

2. Angle Adjustment
a) Loosen fasteners (B) until the adjustable clamp and footplate rotate freely on the

mounting tube.
b) Adjust the angle of the footplate.
c) Tighten nuts.

3. Position Adjustment
a) Remove footplate fasteners (B).
b) Move footplate to the desired location.
c) Replace and tighten fasteners.

H. ALUMINUM FOOTPLATE (Fig. 9)

1. Height Adjustment
a) Remove set screws (A) from frame tube.
b) Slide footplate to desired height.
c) The adjustment on each side of the footrest will normally be of equal height.
d) Replace and tighten set screws.

I. 90º FOOTBOARD (Fig. 10)

1. Height Adjustment
a) Loosen the nuts on the footplate clamp assembly (A).
b) Slide footplate clamps to desired height.
c) Tighten nuts.

2. Angle Adjustment
a) Loosen nuts under the footplate assembly (B) until the adjustable clamp rotates freely

on the supporting tube.
b) Adjust the angle of the footplate.
c) Slide it forward or back for 

correct placement.
d) Tighten nuts.

3. Removing Footboard
a) Unscrew the lock knobs (C) and lift out of clamp assembly.

J. PLATFORM FLIP-UP FOOTPLATE (Fig. 11)

1. Height Adjustment 
a) Remove retaining bolts in the frame tube (A).
b) Slide footplate and extension tubes to desired height.
c) The adjustment on each side of the footrest should be of equal height.
d) Replace and tighten bolts.

2. Angle Adjustment
a) Loosen the nuts under the footplate clamp (B) until the adjustable clamp and footplate

rotate freely on the mounting tube.
b) Adjust the angle of the footplate.
c) Tighten nuts.
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A

Footplate Angle & Position
Adjustment

B

Aluminum Footplate

A

90º Footboard

A
B

C

Platform Flip-up Footplate
B

A

7

8

9

10

11



XXXXXXX Rev. A15

ENGLISH IX.

K. FLIP-UP ARMRESTS (Fig. 12)

1. Adjustment
Flip-up armrests are height adjustable (3") by moving the armrest assemblies up or down in
the pre-drilled holes on the backrest frame tubes.

a) To adjust armrest upward and downward, loosen cam adjustment bolt (A).
b) Rotate armrest to desired position.
c) Replace and tighten bolt.

L. ADJUSTABLE LOCKING FLIP-UP ARMREST (optional) 
(Fig. 13)

1. Height Adjustment
a) Remove the hex nuts from the armrest (A) and angle adjustment plate (B) to release

the armrest and plate.
b) Release the bolts from the arm mount (C).
c) Move mount up or down the back post in 1-inch increments for desired height, or

within the arm mount holes for 1/4"inch increments.
d) Replace and tighten nuts and bolts.

2. Angle Adjustment
a) Loosen the hex nut from the angle adjustment plate (B).
b) Tilt the armrest and plate to the desired angle.
c) Tighten nut.

M. HEIGHT-ADJUSTABLE ARMRESTS (optional) (Fig. 14)

1. Installation
a) Slide the outer armpost into the receiver mounted to the wheelchair frame.
b) The armrest should lock in place automatically.

2. Removing Armrest
a) Press release lever (A) and remove the armrest.

NOTE– Release lever should move freely. Do not force or over rotate.

3. Height Adjustment
a) Rotate release lever (A) to second stop.

NOTE– Release lever should move freely. Do not force.

b) Slide armrest pad up or down.
c) Return lever to locked position against armpost.
d) Push arm pad until upper armpost locks firmly into place.
e) A snap lock is engaged if the armrest is raised to its highest adjustment. To disconnect

the snap lock, press in on the button head and press the armrest down. 

4. Replacing Armrest
a) Slide armrest back into receiver until it stops.

NOTE– Check to make sure release lever is engaged by pulling up on armrest.

5. Adjusting Armrest Receiver Fit
To tighten or loosen the fit of the outer armpost in the receiver:

a) Loosen the four bolts on the side of the receiver.
b) With the armrest in the receiver, squeeze the receiver to achieve the desired fit.
c) Tighten the four bolts.

6. Adjusting Inner Armpost Fit
a) Two set screws (C) are installed in the outer armpost.
b) Turn the set screws in or out until the desired fit is achieved.
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N. WHEEL LOCKS (Fig. 15)

WARNING
Do not operate your wheelchair without wheel locks.

1. High-Mount Wheel Lock
a) Loosen the screws on the top of each clamp (A). Do not attempt to remove one

screw at a time.
b) Slide assembly toward rear wheel until clamp (B) embeds into tire to prevent wheel

movement when in locked position.
c) Adjust angle position.
d) Tighten screws.

NOTE– Use a torque setting of 100 in.-lbs. when setting up wheel locks.

O. QUICK-RELEASE AXLES (Fig. 16)

1. Attaching/Removal
a) Depress the quick-release button on the axle. 
b) Slide through wheel hub and into the axle sleeve until it locks. 

NOTE– The axle is not secured until the outside quick-release button pops out to its fully extended position.
The ball bearings on the opposite end of the axle must be visible beyond the end of the axle sleeve.

c) To remove the wheel hub, depress the quick-release button and lift off the hub.

2. Axle Length Adjustment
a) To adjust the axle you will need a 3/4" wrench to turn the outside axle nuts.
b) You will also need a 1/2" wrench to lodge the ball bearings on the opposite end of the

axle and to prevent the axle from turning.
c) Turn the outside axle nut counter-clockwise to tighten.
d) There should only be zero to ten thousandths of an inch (.010") of play between ball

bearing and the inside of the axle sleeve.

P. CASTER FORKS (Fig. 17)

1. Caster Fork Adjustment
a) Loosen the bolt (A) and remove the caster.
b) Either change caster size and/or position the caster upward or downward in pre-drilled

holes (1" apart) on caster fork.
c) Replace bolt and tighten securely.
d) Repeat with other caster.

NOTE– Two-hole caster forks allow interchanging 5", 6" and 8" casters and adjusting seat height. 
These changes may affect the floor to seat height.

Q. CASTER PLATES (Fig. 18, 19, 20)

1. Angle Adjustment (Fig. 18, 19)
a) Loosen the bolts (A) that secure the caster assembly until the eccentric washers are

free to rotate.
b) Place a large right triangle against a flat work surface and the front surface of the caster

bearing housing. This will align the caster stem rotational axis perpendicular to the work
surface. (Fig. 19)

c) Align the eccentric washers and retighten the bolts.
d) Repeat the process for the other caster.

2. Angle Adjustment: Caster Plates with Transit Option (Fig. 20)
a) Loosen the bolts (B) that secure the caster assembly.
b) Place a large right triangle against the flat surface and the front surface of the caster bear-

ing housing. This will align the caster stem rotational axis perpendicular to the flat surface.
c) Align the eccentric washers and retighten the bolts.
d) Repeat the process for the other caster.
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R. QUICK-RELEASE CASTER STEMS (optional) (Fig. 21)

1. Installation
a) Depress quick-release caster button (A).
b) Slide caster stem into caster stem sleeve (B).

2. Adjustment
a) To adjust the caster stem a 3/4" socket is needed to turn the caster stem nut.
b) You will also need a 1/2" wrench to lodge the ball bearings on the opposite end of the

caster stem to prevent the caster stem from rotating.
c) Turn the hex nut clockwise to tighten.
d) There should only be zero to ten thousandths of an inch (.010") of play.
e) Replace dust cover to caster housing.

S. ANTI-TIP TUBES - REAR AND FRONT (Fig. 22, 23, 24)

1. To Insert Anti-Tip Tubes into Receivers (Fig. 22)
a) Press the anti-tip release button (A) on the anti-tip tube so that the release pin (B) is

drawn inside.
b) Insert the tube into the anti-tip receiver.
c) Turn the anti-tip tube until release pin is positively engaged in the receiver 

mounting hole (C).
d) Insert second anti-tip tube the same way.

2. To Adjust Anti-Tip Height (Fig. 23)
a) Press the anti-tip wheel release button (A) so the release pin is drawn inside.
b) Raise or lower to one of the three pre-drilled holes.
c) Turn the anti-tip tube until release pin is positively engaged in the receiving hole (B).
d) Adjust the second anti-tip tube wheel the same way. Both wheels should be exactly the

same height.

3. To Adjust the Rear Anti-Tip Bracket Height (Fig. 24)
a) Remove the two hex bolts (A).
b) Raise or lower as needed.
c) Replace and tighten bolts.

NOTE– Rear anti-tip brackets are attached with axle plate hardware (see Seat Height Adjustment section
below).

T. REAR WHEEEL ADJUSTMENTS (Fig. 25, 26)

1. Seat Height Adjustment (Fig. 25)
a) Remove the real wheel (See section O. Quick-Release Axle).
b) Remove the bolts (A) from the axle sleeve bracket (B).
c) Raise or lower axle sleeve bracket to desired height.
d) Additional seat height adjustment may be made by flipping axle sleeve bracket top to 

bottom (as shown) and exchanging them from side to side.
e) Replace and tighten bolts. Replace wheel.

NOTE– Reversing the axle sleeve brackets from side to side may affect wheelbase width (see “Wheelbase
Width” below). 

2. Wheelbase Width Adjustment (Fig. 26)
a) Remove the real wheel (See section O. Quick-Release Axle).
b) Remove the bolts from the axle sleeve bracket (A) on each side of the chair.
c) Reverse the axle sleeves (A) with the wide side (B) facing away from the chair for

increased width.
d) Replace and tighten bolts. Replace wheel.

NOTE– To retain the same height, you must exchange the axle sleeve brackets from side to side.

A

A

B

Anti-Tip Height

A
B

C

Anti-tip Bracket

A

A

B

A

B

Axle Sleeve Bracket

A

B

21

22

23

24

25

26

B
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U. SEAT DEPTH (Fig. 27, 28)

1. Pivot Plate Adjustment (Fig. 27)
a) Remove the bolts (A) securing the back rest pivot plate (B) onto the tilt seat tube. 
b) Position the backrest pivot plate in the desired pre-drilled holes on the tilt seat tube.
c) Replace bolts and tighten securely.

NOTE– A rear frame extension is available for 15" and 16" depths from your authorized Sunrise supplier.

2. Tilt-in-Space Tube Adjustment (Fig. 28)
a) Remove the bolts (A) from the tilt brackets and strut saddles.
b) Move the tilt seat tube (B) to position the proper frame holes according to the matrix

(C) for the tilt bracket.
c) Replace and tighten bolts.

NOTE– Adjusting the position of the tilt seat tube will affect the chairs center of gravity and may require
you to adjust the casters to a trailing or forward position (see section “P. Caster Forks”).

V. SOLID BACK AND SEAT INSERT (Fig. 29)

1. Attaching/Removal 
a) Position seat and back on the frame.
b) Position clamps on the seat base and backposts.
c) Insert the quick-release pins (A) through the mounting holes on both the base and back-

posts.
d) Remove the seat by reversing the above process.

NOTE– May be equipped with Jay Fit or Conventional seating (see instructions from seating Owner‘s
Manual).

W. TILT-IN-SPACE (Fig. 30, 31)

1. Tilt Adjustment (Fig. 30)
a) Remove trigger release pin (A).
b) Depress the lock lever handle (B), position to desired tilt, and release handle.
c) Replace trigger release pin

2. Tilt-in-Space Mechanism Adjustment (Fig. 31)
a) Rotate the jam nut (A) clockwise.
b) Turn the cable adjuster piece (B) until looseness is removed from cable.
c) Tighten jam nut.

NOTE– Adjustments to tilt-in-space mechanism are recommended to be made by authorized Sunrise suppliers.

Seat Depth Adjustment
A

B

Tilt-in Space Adjustment

Frame Solid Seat Back Plate Pivot MechLok Strut Rear Strut
Depth Depth Position Position Position Tube Position

13 11 2+4 1 A 6
14 12 3+5 1 A 7
15 13 4+6 1 A 8
16 14 5+7 2 B 9
17 15 6+8 2 B 9
18 16 7+9 2 B 10
19 17 8+10 3 C 11
20 18 9+11 3 C 7

Depths (in.) Hole Positions

27

28

Tilt Adjustment

A

B

Tilt-in-Space Mechanism

A
B

Solid Back and Seat

A

B

29

30

31
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X. CROSS BRACE (Fig. 32)

1. Adjustment
a) Remove the four bolts (A) that attach the cross brace to the side frames.
b) Move the cross brace to the desired location on the tabs (B).
c) Replace and tighten the bolts.

NOTE– Align the bolts through holes in the tabs that correspond on each side. Re-tighten bolts to 100 in.-lbs.
Cross braces have 2" of width growth.

Y. STRUT TUBE ASSEMBLY (Fig. 33, 34)
NOTE– Strut Tubes are installed on rigid chairs.

1. Width Adjustment
a) Remove the saddle bolts (A) from each end of the strut tubes (B) for all strut tubes.
b) Remove hardware (C) from strut tube.
c) Slide the adjustable extension (D) to the desired width.
d) Replace and tighten the saddle bolts in the strut tubes.

NOTE– Strut tubes have 2" width adjustment available. Size changes may require a larger seat insert and
footplates. Call your authorized Sunrise supplier for details. Use a torque setting of 100 in.-lbs.
when making this adjustment.

Z. FOLDING THE CHAIR (Fig. 35)
NOTE– Only chairs with cross brace assembly will fold.

1. Folding/Opening
a) To fold the chair, remove the seat and back.
b) Pull the cross brace strap (A) up.
c) Press the side frames together firmly.
d) To open the chair, extend fingers and apply even pressure with palm of hand directly

on cross brace until it is fully extended.
e) Replace the seat and back.
f) To avoid pinching, be careful when folding or unfolding a chair.

AA. GROWING SEAT PAN (optional) (Fig. 36, 37)

1. Removing and Attaching the Seat Pan (Fig. 36)
a) To remove, grasp front of seat pan where indicated in Figure 36 and firmly pull upward

until seat mounting clips disengage from the frame.
b) To reattach, position seat pan on frame rail as desired and push down firmly on seat

pan where it is attached to the seat mounting clips. Be sure to engage all four clips on
frame rails.

NOTE– Rear of seat pan will be labeled.

WARNING
Check for engagement by pulling up lightly on seat pan. It should not move
upward. Failure to check for engagement may lead to injury if the seat mount-
ing clips are not fully seated.

2. Adjusting Seat Pan Width (Fig. 37)
a) Remove the two screws that secure each seat mounting clip to the seat pan.
b) Position the seat mounting clips to the desired position, reattach the screws. Each hole

is .5” apart for a total of 2” of width adjustment range.
NOTE– Tighten screws to 100 in.lbs. torque.

c) Repeat steps 1 and 2 for each mounting clip.
NOTE– Both sides must be mounted to same hole position.

3. Adjusting Seat Pan Depth (Fig. 37)
a) Loosen the two lock nuts on under side of seat pan that attaches front seat pan panel

to rear seat pan panel.
b) Reposition seat pan to the desired length, and reattach the lock nuts.

NOTE– Tighten lock nuts to 100 in. lbs. torque.

D

A

C

B

A

B

A

Front Panel

Rear Panel

Front

Front

Lock
nut

Seat mounting clips

Depth adjustment

Width 
adjustment

32

33

34

35

36

37
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BB. CHECK-OUT
After the wheelchair is assembled and adjusted, it should roll smoothly and easily. All acces-
sories should also perform smoothly. If you have any problems, follow these procedures:

a) Review assembly and adjustment sections to make sure chair was properly prepared.
b) Review troubleshooting guide.
c) If your problem persists, contact your authorized Sunrise supplier.  If you still have a

problem after contacting your authorized Sunrise supplier, contact Sunrise customer
service. See the introduction page for details on how to contact your authorized
Sunrise supplier or Sunrise customer service.



You will need to adjust your chair from time to time for best performance 
(especially if you alter the original settings). This chart gives you a first solution, then a second
and a third if needed. You may need to look farther to find the best solution for a specific
problem. 

NOTE– To keep track of your progress, make only ONE change at a time.
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C
aster flutter

Squeaks and rattles

Sluggish turning

Looseness in chair

Right turn in chair

Left turn in chair

� � � � Make sure tire pressure is correct and equal in both
rear tires and front caster tires, if pneumatic.

� � � � Make sure all nuts and bolts are snug.

� � Make sure all spokes and nipples are tight on radial
spoke wheels.

� Use Tri-Flow Lubricant (Teflon®-based) between all
modular frame connections and parts.

� � � � Check for proper caster plate adjustment. 
See instructions for caster plate adjustment.

� Add a spacer washer between the plastic saddle and
the caster plate on the top of the left caster plate.

� Add a spacer washer between the plastic saddle and
the caster plate on the top of the right caster plate.

� Add a spacer washer between the plastic saddle and
the caster plate on the bottom right caster plate
retaining bolts.

� � � Make sure there is an equal number of camber 
washers on each axle plate.

� � � Make sure both front casters touch the ground 
simultaneously. If they do not, add the proper spacers
between the bottom bearing of the caster plate and
fork stem nut until they do. Make sure you check for
this problem on a flat surface.

SOLUTIONS

SYMPTOMS
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XI.  MAINTENANCE

A. INTRODUCTION
1. Proper maintenance will improve performance and extend

the useful life of your chair.
2. Clean your chair regularly. This will help you find loose or

worn parts and make your chair easier to use. 
3. Repair or replace loose, worn, bent or damaged parts

before using this chair. 
4. To protect your investment, have all major maintenance and

repair work done by your authorized supplier. 

B. MAINTENANCE CHART

C. MAINTENANCE TIPS
1. Axles & Axle Sleeves:
Check axles and axle sleeves every six months to make sure they
are tight. Loose sleeves will damage the axle plate and will affect
performance.

2. Tire Air Pressure:
Check air pressure in pneumatic tires at least ONCE A WEEK. The
wheel locks will not grip properly if you fail to maintain the air
pressure shown on tire sidewall.

D. CLEANING
1. Paint Finish

a. Clean the paint finish with mild soap at least once a month.
b. Protect the paint with a coat of non-abrasive auto wax every

three months.

2. Axles and Moving Parts
a. Clean around axles and moving parts WEEKLY with a slightly

damp (not wet) cloth.
b. Wipe off or blow away any fluff, dust, or dirt on axles or

moving parts. 
NOTE– You do not need to grease or oil the chair.

3. Upholstery
a. Hand-wash (machine washing may damage fabric).
b. Drip-dry only. DO NOT machine dry as heat will damage

fabric.

E. STORAGE TIPS
1. Store your chair in a clean, dry area. If you fail to do so, parts

may rust 
or corrode.

2. Before using your chair, make sure it is in proper working
order. Inspect and service all items on the “Maintenance
Chart.”

3. If stored for more than three months, have your chair
inspected by an authorized supplier before use.

A
nnually

6 M
onths

3 M
onths

W
eekly

Tire inflation level �

Wheel locks �

All fasteners for wear and tightness �

Armrests �

Axle and axle sleeves �

Quick-release axles �

Wheels, tires and spokes �

Casters �

Anti-tip tubes �

Frame �

Upholstery �

Service by authorized supplier �

CHECK...
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XII .  SUNRISE LIMITED WARRANTY

D. WHAT WE WILL DO
Our sole liability is to repair or replace covered parts. This is the
exclusive remedy for consequential damages.

E. WHAT YOU MUST DO
1. Obtain from us, while this warranty is in effect, prior

approval for return or repair of covered parts.
2. Return the wheelchair or part(s), freight pre-paid, to Sunrise

Mobility Products Division at: 2842 Business Park Avenue,
Fresno, CA 93727-1328.

3. Pay the cost of labor to repair, remove or install parts.

F. NOTICE TO CONSUMER
1. If allowed by law, this warranty is in place of any other war-

ranty (written or oral, express or implied, including a warran-
ty of merchantability, or fitness for a particular purpose).

2. This warranty gives you certain legal rights. You may also
have other rights that vary from state to state.

Record your serial number here for future reference:

___________________________________________

A. FOR LIFETIME
Sunrise warrants the frame and quick-release axles of this wheel-
chair against defects in materials and workmanship for the life of
the original purchaser.

The expected life of this frame is five years.

B. FOR TWO (2) YEARS
We warrant all Sunrise-made parts and components of this wheel-
chair against defects in materials and workmanship for two years
from the date of first consumer purchase.

C. LIMITATIONS
1. We do not warrant:

• Tires and tubes, upholstery, armrests and push-handle
grips.

• Damage from neglect, misuse, or from improper installa-
tion or repair.

• Damage from exceeding weight limit of 150 pounds.
• Damage resulting from transit use.

2. This warranty is VOID if the original chair serial number tag
is removed or altered.

3. This warranty applies in the USA only. Check with your sup-
plier to find out if international warranties apply.
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I .  INTRODUZIONE

SUNRISE MEDICAL È A DISPOSIZIONE
Grazie per avere scelto una carrozzina Quickie. Per domande o
commenti sul presente manuale, sulla sicurezza e sull’affidabilità della
carrozzina e sul servizio ricevuto dal rivenditore, contattare Sunrise
Medical all’indirizzo o al numero di telefono riportati di seguito:

Sunrise Medical S.r.l.

Via Riva 20, Montale

29100 Piacenza

Italia

+39 0523 573111

Si potranno ricevere informazioni aggiornate sulla sicurezza, sui
nuovi prodotti e sulle opzioni per un uso migliore della carrozzina.

RISPOSTE ALLE DOMANDE DEGLI UTENTI
Il rivenditore autorizzato conosce la carrozzina e sarà in grado di
rispondere alla maggior parte delle domande sulla sicurezza, sull’u-
so e sulla manutenzione.

Per riferimento futuro annotare i seguenti dati.

Rivenditore: ___________________________________________________________

Indirizzo: ______________________________________________________________

______________________________________________________________________

Telefono: ______________________________________________________________

Numero di serie: ______________________________ Data di acquisto:_________
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I I I .  LA CARROZZINA E LE SUE PARTI

ZIPPIE TS

1

2

4

5

7

9

11

10

14

15

17b

8

6b

12

13

16

3

1. Maniglia di spinta pieghevole
2. Schienale rigido
3. Pneumatico della ruota posteriore
4. Bracciolo ribaltabile
5. Sedile rigido
6a. Tubo di rinforzo (non illustrato)
6b. Crociera
7. Appoggiapiedi
8. Forcella della ruota anteriore
9. Leva di sblocco del meccanismo di

basculamento

10. Piastra dello schienale
11. Ruotina antiribaltamento posteriore
12. Pulsante di estrazione rapida
13. Dispositivo di blocco della ruota
14. Pneumatico della ruota anteriore
15. Angolo pedana ribaltabile (opzionale)
16. Punto di fissaggio posteriore

(opzionale)
17a. Punto di fissaggio anteriore nella

posizione anteriore (opzionale) 
(non illustrato)

17b. Punto di fissaggio anteriore nella
posizione posteriore (opzionale)
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IV.  AT TENZIONE -  LEGGERE PRIMA DELL’USO

V.  AVVERTENZE GENERALI

A. PORTATA MASSIMA

AVVERTENZE
NON eccedere la portata massima (uguale alla somma
del peso dell’utente e degli articoli trasportati) di 68 kg.
Se si supera questo limite, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della
carrozzina e causare lesioni gravi a se stessi o agli altri.

B. TRASPORTO DI PESI

AVVERTENZE
NON usare la carrozzina per sollevare pesi se il peso
totale (uguale alla somma del peso dell’utente e dell’at-
trezzatura) supera 68 kg. Se si supera questo limite, si
rischia di danneggiare la carrozzina, cadere, ribaltarsi o
perdere il controllo della carrozzina e causare lesioni
gravi a se stessi o agli altri.

C. ACQUISIRE DIMESTICHEZZA CON LA
CARROZZINA

AVVERTENZE
Le carrozzine differiscono l’una dall’altra. Assicurarsi 
di acquisire dimestichezza con la carrozzina prima di
cominciare ad usarla. Partire lentamente spingendola
con movimenti semplici ed uniformi. Se si è abituati ad

una carrozzina diversa, si rischia di far uso di una forza
eccessiva e ribaltarsi. Se si fa uso di una forza eccessiva,
si rischia di danneggiare la carrozzina, cadere, ribaltarsi
o perdere il controllo della carrozzina e causare lesioni
gravi a se stessi o agli altri.

D. PER RIDURRE I RISCHI DI INCIDENTE

AVVERTENZE
1. PRIMA di iniziare ad usare la carrozzina, è necessario farsi

mostrare dall’assistente sanitario come utilizzarla in modo
sicuro.

2. Esercitarsi a svoltare, allungarsi ed eseguire trasferimenti per
determinare i propri limiti. Farsi aiutare da qualcuno fino a
quando non si capisca che cosa può causare una caduta o un
ribaltamento e come evitare tale situazione.

3. Tenere bene a mente che l'utente deve imparare il modo
migliore per usare la carrozzina in base allle proprie capacità.

4. NON provare una nuova manovra da soli fino a quando non
si sia sicuri di poterla eseguire senza rischi.

5. Acquisire dimestichezza con i luoghi in cui si intende usare la
carrozzina. Individuare gli ostacoli ed imparare a evitarli.

6. Usare le ruotine antiribaltamento a meno che non si sia
esperti nell’uso della carrozzina e non si rischi il ribaltamento.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

A. SCELTA DELLA CARROZZINA E DELLE
OPZIONI PER LA SICUREZZA

Sunrise Medical offre un’ampia gamma di carrozzine per soddisfare
le esigenze dei vari utenti. La scelta definitiva del tipo di carrozzina,
delle opzioni e delle regolazioni spetta esclusivamente all’utente e
all’assistente sanitario. Per scegliere la carrozzina e l’assetto
migliori, è necessario prendere in considerazione i seguenti fattori.

1. Disabilità, forza, equilibrio e coordinazione
2. Problematiche che l’utente deve superare nello svolgimento

di attività quotidiane (a casa, al lavoro e in altri luoghi in cui la
carrozzina viene usata).

3. Opzioni per la sicurezza e per il comfort necessari (per
esempio ruotine antiribaltamento, cinture pelviche o sistemi
di seduta speciali).

B. CONSULTAZIONE DEL MANUALE
Prima di usare la carrozzina, l’utente e gli eventuali assistenti
devono leggere il presente manuale per intero e assicurarsi di
seguire le istruzioni in modo corretto. Studiare le avvertenze fino a
quando non si conoscono perfettamente.

C. AVVERTENZE
La parola “AVVERTENZA” fa riferimento ad un rischio o ad una
pratica pericolosa che potrebbe causare gravi lesioni o la morte
dell’utente o di altre persone. Le “avvertenze” sono suddivise in
quattro sezioni principali, descritte di seguito.

V. AVVERTENZE GENERALI
In questa sezione sono riportati un elenco dei controlli per la
sicurezza e un riepilogo dei rischi di cui è necessario essere con-
sapevoli prima di usare la carrozzina.

VI. AVVERTENZE: CADUTE E RIBALTAMENTI
In questa sezione viene spiegato come evitare eventuali cadute o
ribaltamenti mentre si usa la carrozzina per svolgere attività quotidiane.

VII. AVVERTENZE: MISURE DI SICUREZZA
In questa sezione vengono illustrate le misure di sicurezza da
adottare durante l’uso della carrozzina.

VIII. AVVERTENZE: PARTI E OPZIONI
In questa sezione vengono descritte le parti della carrozzina e le
opzioni di sicurezza disponibili. Consultare il rivenditore autorizzato
e l’assistente sanitario per farsi aiutare a scegliere l’assetto migliore
e le opzioni più sicure.

NOTA: nel presente manuale sono riportati avvertenze anche in altre sezioni.
Tenere presente tutte le avvertenze riportate nelle varie sezioni. In
caso contrario si rischia di cadere, ribaltarsi o perdere il controllo
della carrozzina e causare lesioni gravi a se stessi o agli altri.
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H. TERRENO

AVVERTENZE
1. La carrozzina è stata ideata per l’uso su superfici solide e

regolari, per esempio cemento, asfalto, pavimenti e tappeti.
2. Non usare la carrozzina su terreni sabbiosi, smossi o acciden-

tati o si rischia di danneggiarne le ruote o gli assi o allentarne
i dispositivi di fissaggio.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

I. USO IN STRADA

AVVERTENZE
Nella maggior parte dei Paesi è vietato usare le carrozzine sulle
strade pubbliche. Prestare attenzione ai veicoli a motore per strada
o nei parcheggi.

1. Di notte o in condizioni di scarsa illuminazione usare del 
nastro riflettente sulla carrozzina e sugli indumenti.

2. A causa della bassa posizione di utilizzo può essere difficile
vedere la carrozzina per i conducenti di altri veicoli.
Assicurarsi che questi ultimi l’abbiano vista prima di pro-
cedere. Se si hanno dei dubbi, dare la precedenza finché non
si è sicuri di potere procedere.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

J. SICUREZZA PER IL TRASPORTO SU
VEICOLI A MOTORE

In base a quanto indicato sulla copertina del presente manuale, deter-
minare se la carrozzina è dotata dell’opzione di transito o meno.

AVVERTENZE
Se la carrozzina non è dotata dell’opzione di transito,
attenersi alle istruzioni riportate di seguito:

Le carrozzine Zippie TS non sono conformi agli standard federali
statunitensi per il trasporto in veicoli a motore.

1. NON usare la carrozzina in un veicolo in movimento.
a. Trasferire SEMPRE l’utente su un sedile approvato per il

trasporto di persone del veicolo.
b. Legare SEMPRE l’utente con il sistema di ritenuta del vei-

colo a motore.
2. In caso di incidente o fermata improvvisa l’utente può cadere

dalla carrozzina. Le cinture di sicurezza della carrozzina non sono
sufficienti a prevenire ciò e possono causare ulteriori lesioni.

3. NON trasportare la carrozzina sul sedile anteriore di un vei-
colo, in quanto può spostarsi e ostacolare la guida.

4. Fissare SEMPRE la carrozzina in modo che non si sposti.
5. Non usare carrozzine che siano rimaste coinvolte in un inci-

dente mentre si trovavano su un veicolo a motore.
Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

Se la carrozzina è dotata dell’opzione di transito, attenersi
alle istruzioni riportate di seguito.
Vedere la parte A. Opzione di transito nella sezione VIII.

E. ELENCO DEI CONTROLLI PER LA
SICUREZZA

AVVERTENZE
Ogni volta che si desidera usare la carrozzina, controllare prima
quanto segue.

1. Assicurarsi che la carrozzina e tutte le sue parti funzionino
correttamente. Verificare che non vi siano rumori, vibrazioni
e che non sia diventato più difficile controllare la carrozzina.
Questi problemi possono essere un'indicazine di pneumatici
sgonfi, dispositivi di fissaggio allentati o danni alla carrozzina.

2. Risolvere i problemi eventualmente rilevati. A questo scopo è
possibile rivolgersi al rivenditore autorizzato per assistenza.

3. Assicurarsi che entrambi gli assi posteriori ad estrazione rapi-
da siano bloccati, ovvero che i rispettivi pulsanti fuoriescano
completamente, o le ruote potrebbero staccarsi e causare la
caduta dell’utente.

4. Se la carrozzina è dotata di ruotine antiribaltamento, bloccar-
le in posizione.

NOTA: per informazioni sulle situazioni in cui è consigliato l’utilizzo delle
ruotine antiribaltamento, vedere la parte B. Ruotine Antiribaltamento
(posteriori standard, anteriori opzionali) nella sezione VIII.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

F. MODIFICHE E REGOLAZIONI
AVVERTENZE

1. Qualora si modifichi o si regoli la carrozzina in modo differente,
potrebbe essere necessario apportare anche altre modifiche
per evitare il rischio di ribaltamento.

2. Consultare il rivenditore autorizzato PRIMA di modificare o
regolare la carrozzina.

3. Si consiglia di usare le ruotine antiribaltamento fino a quando
non si acquisisca la dimestichezza necessaria con il nuovo
assetto della carrozzina e non si rischi il ribaltamento.

4. Le modifiche non autorizzate o l’uso di parti non fornite o
approvate da Sunrise Medical possono alterare la struttura
della carrozzina e renderla pericolosa. In questo caso la
garanzia sarà considerata nulla.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

G. CONDIZIONI AMBIENTALI
AVVERTENZE

1. Prestare particolare attenzione se è necessario usare la car-
rozzina su una superficie bagnata o scivolosa. Se non ci si
sente sicuri, chiedere l'assistenza di qualcuno.

2. Il contatto con l’acqua o un’umidità eccessiva possono
causare l’arrugginimento o la corrosione della carrozzina e il
conseguente malfunzionamento di quest’ultima.
a. Non usare la carrozzina nella doccia, in piscina o in un

altro luogo pieno di acqua. I tubi e le parti della carrozzi-
na non sono resistenti all’acqua e possono arrugginirsi o
corrodersi all’interno.

b. Evitare un’umidità eccessiva (per esempio, non lasciare la
carrozzina in un bagno umido mentre si fa la doccia).

c. Asciugare la carrozzina non appena possibile se si bagna o
si usa dell’acqua per pulirla.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.
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K. RICHIESTA DI ASSISTENZA

AVVERTENZE
Per l’utente:
Assicurarsi che l'assistente legga le avvertenze riportate nel pre-
sente manuale e si attenga alle istruzioni fornite.

Per l'assistente:
1. Collaborare con il medico, l’infermiere o il terapista dell’u-

tente per imparare i metodi di uso sicuri più adatti alle pro-
prie capacità e a quelle dell’utente.

2. Comunicare all’utente che cosa si intende fare e spiegargli
che cosa ci si aspetta da lui. In questo modo l’utente si sen-
tirà a suo agio e si ridurrà il rischio di incidente.

3. Assicurarsi che la carrozzina sia dotata delle maniglie di spin-
ta. Le maniglie di spinta costituiscono dei punti sicuri da cui
l’accompagnatore può tenere il retro della carrozzina per
evitare che l’utente cada o che la carrozzina si ribalti.
Verificare che le impugnature delle maniglie di spinta non si
muovano o si sfilino.

4. Per prevenire lesioni alla schiena, assicurarsi di mantenere
una postura corretta e spingere la carrozzina in modo appro-
priato. Quando si solleva o si sostiene l’utente o si inclina la
carrozzina, piegare leggermente le ginocchia e tenere la
schiena il più possibile in posizione verticale e diritta.

5. Ricordare all’utente di appoggiarsi all’indietro quando si inclina la
carrozzina all’indietro.

6. Quando si scende da un marciapiede o da un gradino, abbas-
sare lentamente la carrozzina con un unico semplice movi-
mento. Evitare di lasciare cadere la carrozzina quando si
trova a poca distanza dal terreno o si rischia di danneggiarla o
causare lesioni all’utente.

7. Per evitare di ribaltarsi, sbloccare e sollevare le ruotine
antiribaltamento in modo che non siano di intralcio. Bloccare
SEMPRE le ruote posteriori e bloccare le ruotine antiribalta-
mento in posizione se è necessario lasciare l’utente da solo,
anche per poco. In questo modo si riduce il rischio di ribalta-
mento o di perdita di controllo della carrozzina.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

VI.  AVVERTENZE:  CADUTE E RIBALTAMENTI

A. CENTRO DI GRAVITÀ

AVVERTENZE
Il punto in cui la carrozzina si ribalta in avanti, all’indietro
o lateralmente dipende dal centro di gravità e dalla sta-
bilità della carrozzina stessa. L’assetto della carrozzina, le
opzioni selezionate e le modifiche apportate possono
incidere sul rischio di caduta e ribaltamento.

1. Le regolazioni più importanti sono riportate di seguito.
a. Posizione delle ruote posteriori: più si spostano le ruote

posteriori in avanti, più è probabile che la carrozzina si
ribalti all’indietro.

2. Il centro di gravità può cambiare nei seguenti casi.
a. Se si apporta una modifica all’assetto della carrozzina a

livello di: distanza tra le ruote posteriori; campanatura
delle ruote posteriori; altezza ed angolo del sedile; angolo
dello schienale

b. Se si cambia la posizione del corpo, la postura o la 
distribuzione del peso.

c. Se si usa la carrozzina su una rampa o un pendio.
d. Se si usa uno zaino o altre opzioni e, di conseguenza, 

si aumenta il peso.
3. Per ridurre il rischio di incidente, attenersi alle istruzioni

riportate di seguito:
a. Consultare il medico, l’infermiere o il terapista per deter-

minare la migliore posizione degli assi e delle ruote anteriori.
b. Consultare il rivenditore autorizzato PRIMA di modificare

o regolare la carrozzina. Tenere presente che può essere
necessario apportare altre modifiche per correggere il
centro di gravità.

c. Farsi aiutare da qualcuno fino a quando non siano stati
determinati i punti di equilibrio della carrozzina e non si
sia imparato ad evitare il ribaltamento.

d. Usare le ruotine antiribaltamento.
Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

B. COME VESTIRSI O CAMBIARSI

AVVERTENZE
Il peso può spostarsi quando ci si veste o ci si cambia
mentre si è seduti sulla carrozzina.

Per ridurre il rischio di caduta o ribaltamento, attenersi alle
istruzioni riportate di seguito:

1. Girare le ruote anteriori in modo che siano più diritte 
possibile per aumentare la stabilità della carrozzina.

2. Bloccare le ruotine antiribaltamento in posizione. Se la 
carrozzina non è dotata delle ruotine antiribaltamento,
appoggiarla contro una parete e bloccare le ruote posteriori.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la car-
rozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare lesioni
gravi a se stessi o agli altri.

C. IMPENNATE

AVVERTENZE
Quando si esegue un’impennata, si sollevano le ruote anteriori,
bilanciando il peso solo su quelle posteriori. Le impennate sono
pericolose perché possono causare la caduta dell’utente o il 
ribaltamento della carrozzina. Tuttavia, se eseguita correttamente,
un’impennata può aiutare a salire e scendere da un marciapiede o 
a superare un ostacolo.

1. Consultare il medico, l’infermiere o il terapista per imparare
ad eseguire un’impennata.

2. NON tentare di eseguire un’impennata a meno che non si sia
già acquisita dimestichezza con la carrozzina o non vi sia qual-
cuno presente.

NOTA: per informazioni su come eseguire un’impennata, vedere la parte B.
Come Eseguire un’Impennata nella sezione VII.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.
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d. Non cercare di raccogliere un oggetto dal pavimento
abbassandosi tra le ginocchia. Se lo si raccoglie sporgen-
dosi lateralmente, si riduce il rischio di ribaltamento.

e. Girare le ruote anteriori in modo che siano più diritte
possibile per aumentare la stabilità della carrozzina.

NOTA: a questo scopo portarsi con la carrozzina oltre l’oggetto che si desidera
raccogliere, quindi fare marcia indietro e fermarsi accanto all’oggetto.
Quando si fa marcia indietro, le ruote anteriori girano in avanti.

f. Afferrare saldamente una ruota posteriore o un bracciolo
con una mano per evitare di cadere o di ribaltarsi.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

F. SPOSTAMENTO ALL’INDIETRO

AVVERTENZE
Prestare particolare attenzione quando si sposta la car-
rozzina all’indietro. La carrozzina è più stabile quando
ci si sposta in avanti. Se una delle ruote posteriori urta
un oggetto e smette di girare, si rischia di ribaltarsi o
perdere il controllo della carrozzina.

1. Spingere la carrozzina in modo lento e regolare.
2. Se la carrozzina è dotata delle ruotine antiribaltamento, 

bloccarle in posizione.
3. Fermarsi spesso per controllare che davanti non vi siano

ostacoli.
Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

G. RAMPE, PENDII E COLLINE

AVVERTENZE
Se si usa la carrozzina su un pendio, come una rampa o
una collina, il centro di gravità della carrozzina cambia.
La carrozzina è meno stabile quando le ruote non si
trovano sullo stesso piano. Le ruotine antiribaltamento
possono non essere sufficienti per impedire la caduta
dell’utente o il ribaltamento della carrozzina.

1. Non usare la carrozzina su un pendio con una pendenza
superiore al 10%. Se la pendenza è pari al 10%, significa che
si sale di un metro ogni volta che si percorrono 10 metri.

2. Spostarsi sempre il più possibile in linea retta. Non tagliare le
curve su un pendio o su una rampa.

3. Non svoltare o cambiare direzione su un pendio.
4. Spostarsi sempre al CENTRO della rampa. Assicurarsi che la

rampa sia sufficientemente larga e che le ruote non rischino
di finire oltre il bordo.

5. Non fermarsi su un pendio ripido o si rischia di perdere il
controllo della carrozzina.

6. NON usare i freni delle ruote posteriori per cercare di ral-
lentare o fermare la carrozzina in movimento o si rischia di
perderne il controllo.

7. Prestare attenzione a quanto segue.
a. Superfici bagnate o scivolose
b. Cambiamento della pendenza di un pendio, cigli, gobbe o

avallamenti: tutto ciò può causare la caduta dell’utente o
il ribaltamento della carrozzina.

c. Salto in fondo ad un pendio: anche un salto di soli 19 mm
può bloccare una o entrambe le ruote anteriori e causare

D. OSTACOLI

AVVERTENZE
Gli ostacoli stradali (per esempio le buche o i marciapie-
di rotti) possono danneggiare la carrozzina e causare la
caduta dell’utente, il ribaltamento o la perdita di con-
trollo della carrozzina.

Per evitare questi rischi, attenersi alle istruzioni riportate di seguito:

1. Prestare attenzione ai possibili pericoli. Studiare l’area di
fronte mentre si usa la carrozzina.

2. Assicurarsi che i pavimenti dove si vive e si lavora siano liberi
da ostacoli.

3. Rimuovere o coprire i listelli delle soglie tra una stanza e l’altra.
4. Installare una rampa in corrispondenza delle porte di entrata e

uscita. Assicurarsi che alla fine della rampa non vi sia un salto.
5. Per correggere il centro di gravità, attenersi alle istruzioni

riportate di seguito.
a. Sporgere il torace leggermente IN AVANTI quando si

supera un ostacolo.
b. Appoggiarsi all’INDIETRO quando si scende da un livello

superiore a uno inferiore.
6. Se la carrozzina è dotata di ruotine antiribaltamento, bloccar-

le in posizione prima di superare un ostacolo.
7. Tenere entrambe le mani sui corrimano quando si supera un

ostacolo.
8. Non spingere o tirare la carrozzina aiutandosi con un oggetto

(per esempio un mobile o lo stipite di una porta).
Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

E. COME ALLUNGARSI O SPORGERSI

AVVERTENZE
Quando ci si allunga o ci si sporge, si altera il centro di
gravità della carrozzina e si rischia di cadere o ribaltarsi.
Se non ci si sente sicuri, farsi aiutare da qualcuno oppure
usare un dispositivo qualora si voglia afferrare qualcosa
troppo distante.

1. NON allungarsi o sporgersi se ciò comporta lo spostamento
laterale del peso o il sollevamento dal sedile.

2. NON allungarsi o sporgersi se, per farlo, è necessario spostarsi
in avanti sul sedile. Assicurarsi che il bacino sia sempre in con-
tatto con lo schienale.

3. NON allungarsi stendendo entrambe le mani o non sarà pos-
sibile evitare di cadere se la carrozzina si dovesse ribaltare.

4. NON allungarsi o sporgersi all’indietro a meno che le ruotine
antiribaltamento della carrozzina non siano bloccate in
posizione.

5. NON allungarsi o sporgersi oltre lo schienale o si potrebbero
danneggiare uno od entrambi i montanti dello schienale e
cadere.

6. Se è necessario allungarsi o sporgersi, attenersi alle istruzioni
riportate di seguito:
a. Non bloccare le ruote posteriori altrimenti si viene a

creare un punto di ribaltamento e si rischia di cadere o
ribaltarsi.

b. Non applicare pressione sulle pedane.
NOTA: quando ci si sporge in avanti, si applica pressione sulle pedane. Se ci

si sporge troppo, si rischia di ribaltare la carrozzina.

c. Avvicinarsi con la carrozzina il più vicino possibile
all’oggetto che si desidera raggiungere.
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7. Assicurarsi che i braccioli non siano di intralcio.
8. Sedersi il più indietro possibile sul sedile per ridurre il rischio

di ribaltamento o spostamento della carrozzina.
9. Prima di eseguire il trasferimento, assicurarsi che i braccioli

siano bloccati in posizione per impedirne la rotazione ed
evitare di perdere il controllo della carrozzina.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

I. MARCIAPIEDI E GRADINI

AVVERTENZE
1. Gli assistenti devono leggere le avvertenze riportate nella

sezione VII e ad attenersi alle istruzioni fornite.
2. Non tentare di salire o scendere da un marciapiede o da un

gradino da soli A MENO CHE non si sia esperti nell’uso della
carrozzina e:
a. si sia in grado di eseguire correttamente un’impennata
b. si sia dotati di forza ed equilibrio per fare questa operazione.

3. Sbloccare e sollevare le ruotine antiribaltamento in modo che
non siano di intralcio.

4. Non tentare di salire o scendere da un marciapiede o da un
gradino alto (superiore a 10 cm) SENZA assistenza o si
rischia di superare il punto di equilibrio della carrozzina e di
ribaltarsi.

5. Salire o scendere da un marciapiede o da un gradino perpen-
dicolarmente. Se si sale o si scende non perpendicolarmente
all'ostacolo, si rischia di cadere o ribaltarsi.

6. Tenere presente che l’impatto della discesa da un marciapiede
o da un gradino può danneggiare la carrozzina o allentare i
dispositivi di fissaggio.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

J. SCALE

AVVERTENZE
1. NON usare la carrozzina sulle scale SENZA la presenza di un

assistente o si rischia di cadere o di ribaltarsi.
2. Gli assistenti devono leggere le avvertenze a loro destinate

riportate nella sezione V, parte K e nella sezione VII e ad atte-
nersi alle istruzioni fornite.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

K. SCALE MOBILI

AVVERTENZE
NON usare la carrozzina sulle scale mobili, neanche in
presenza di un accompagnatore, o si rischia di cadere o
ribaltarsi.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

il ribaltamento in avanti della carrozzina.
8. Per ridurre il rischio di caduta o di ribaltamento, attenersi alle

istruzioni riportate di seguito.
a. Mantenere il peso VERSO MONTE per compensare il

cambiamento del centro di gravità causato dal pendio.
b. Mantenere la presa sui corrimano per controllare la

velocità lungo un pendio in discesa. Se si va troppo veloci,
si rischia di perdere il controllo della carrozzina.

c. Se non ci si sente sicuri, farsi aiutare da qualcuno.
9. Rampe a casa e sul luogo di lavoro: per motivi di sicurezza le

rampe a casa e sul luogo di lavoro devono soddisfare tutti i
requisiti legali della zona in cui si trovano. Di seguito sono
riportati i requisiti consigliati:
a. Larghezza: almeno 1,2 m
b. Barriere laterali: per ridurre il rischio di caduta, una

rampa deve essere dotata di barriere laterali (o di bordi
rialzati alti almeno 7,6 cm).

c. Pendio: la pendenza non deve superare il 10%.
d. Superficie: piana e regolare, coperta da una moquette

sottile o altro materiale antiscivolo. Assicurarsi che non vi
siano cigli, gobbe o avvallamenti.

e. Rinforzo: le rampe devono essere SOLIDE. È possibile
che sia necessario rinforzare le rampe in modo che non si
pieghino con il peso della carrozzina.

f. Eliminazione dei salti: è possibile che sia necessario
aggiungere qualcosa in cima o in fondo alla rampa per
ridurre al minimo il salto.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

H. TRASFERIMENTI

AVVERTENZE
È pericoloso eseguire un trasferimento da soli,

in quanto sono necessari un buon senso dell’equilibrio e
agilità. Tenere presente che vi è un momento durante il
trasferimento in cui il sedile della carrozzina non si
trova sotto l'utente.

Per evitare di cadere, attenersi alle istruzioni riportate di
seguito:

1. Collaborare con l’assistente sanitario per imparare metodi di
trasferimento sicuri.
a. Imparare a posizionare e sostenere il proprio corpo

durante il trasferimento.
b. Farsi aiutare da qualcuno fino a quando non si è in grado

di eseguire un trasferimento sicuro da soli.
2. Prima del trasferimento bloccare le ruote posteriori per

evitare che girino. NOTA: i freni delle ruote posteriori NON
impediscono alla carrozzina di scivolare o di ribaltarsi.

3. Assicurarsi che i pneumatici siano gonfiati correttamente. Se
la pressione è troppo bassa, i freni delle ruote posteriori pos-
sono non aderire correttamente.

4. Spostare la carrozzina il più vicino possibile al sedile su cui ci si
desidera trasferire. Se possibile, usare una tavola di trasferimento.

5. Girare le ruote anteriori in modo che siano più diritte possibile.
6. Se possibile, rimuovere o girare le pedane in modo che non

siano di intralcio.
a. Assicurarsi che i piedi non si impiglino nello spazio tra le

pedane.
b. Evitare di applicare peso sulle pedane o si rischia di 

ribaltare la carrozzina.
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VII .  AVVERTENZE:  MISURE DI  SICUREZZA

AVVERTENZE
Prima di assistere l’utente, leggere le avvertenze vedere
la parte “K” (sezione V) e attenersi alle istruzioni for-
nite. Tenere presente che è necessario imparare i meto-
di di utilizzo sicuro più adatti alle proprie capacità.

A. USO PER IL TRANSITO

AVVERTENZE
1. Se è possibile, l’utente deve

trasferirsi sul sedile del veicolo
ed usare il relativo sistema di
ritenuta.

2. Se si desidera usare la carrozzi-
na per il trasporto, assicurarsi
che sia rivolta in avanti.

3. L’utente della carrozzina non
deve pesare più di 68 kg.

4. Nella figura 1 è illustrata la
posizione dei punti di fissaggio
della carrozzina.

5. Usare solo i WTORS
(Wheelchair Tiedown and
Occupant Restraint Systems, 
sistemi di ritenuta dell’occupante
e di ancoraggio della carrozzina)
che sono stati montati in base
alle istruzioni del produttore e
allo standard SAE J2249.

6. Fissare i WTORS ai punti di fis-
saggio in base alle istruzioni del
produttore e allo standard SAE
J2249.

7. Attach occupant restraints in accordance with the manufactur-
er’s instructions and SAE J2249.

8. Fissare i sistemi di ritenuta dell’occupante in base alle
istruzioni del produttore e allo standard SAE J2249.

NOTA: per ottenere una copia dello standard SAE J2249 Wheelchair
Tiedown and Occupant Restraint Systems for Use in Motor Vehicles,
rivolgersi a: SAE International - 400 Commonwealth Drive -
Warrendale, PA 15096 - Stati Uniti - Tel.: + 1 412 776 4970.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

B. COME ESEGUIRE UN’IMPENNATA

AVVERTENZE
A causa della possibilità limitata di regolare il centro di
gravità e dei cambiamenti del centro di gravità derivanti
dall’uso della funzione di basculamento della carrozzina,
non eseguire impennate con la carrozzina Zippie TS.

Se il medico, l’infermiere o il terapista ritengono che l'utente sia in
grado di impennare la carrozzina, attenersi alle istruzioni riportate
di seguito per insegnare all’utente come fare.

1. Leggere le avvertenze relative alle impennate riportate nella
sezione VI ed attenersi alle istruzioni fornite.

2. Sistemarsi dietro la carrozzina. Assicurarsi di potersi muovere
con la carrozzina per evitarne il ribaltamento.

3. Tenere le mani AL DI SOTTO delle maniglie di spinta per
essere pronti ad assistere l’utente se la carrozzina si dovesse
ribaltare all’indietro.

4. Quando si è pronti, assicurarsi che l’utente appoggi le mani
sulla parte anteriore dei corrimano.

5. Chiedere all’utente di eseguire un rapido movimento
ALL’INDIETRO delle ruote posteriori e subito dopo un 
brusco movimento IN AVANTI. Questa operazione farà
inclinare la carrozzina verso l’alto fino al punto di equilibrio
delle ruote posteriori.

6. Chiedere all’utente di eseguire piccoli movimenti dei 
corrimano per mantenere l’equilibrio.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

C. SCENDERE DA UN MARCIAPIEDE O DA
UN GRADINO

AVVERTENZE
Per aiutare l’utente a scendere da un marciapiede o da un gradino
all’INDIETRO, attenersi alle istruzioni riportate di seguito.

1. Sistemarsi dietro la carrozzina.
2. Qualche metro prima di raggiungere il bordo del marciapiede

o del gradino, girare la carrozzina di 180° e tirarla verso di sé.
3. Controllando sempre dietro di sé, scendere attentamente dal

marciapiede o dal gradino.
4. Tirare la carrozzina verso di sé fino a quando le ruote poste-

riori non raggiungono il bordo del marciapiede o del gradino.
Quindi lasciare che le ruote posteriori scendano lentamente
al livello inferiore.

5. Quando le ruote posteriori si trovano sul livello inferiore,
inclinare la carrozzina all’indietro fino al punto di equilibrio. Le
ruote anteriori si solleveranno oltre il marciapiede o il gradino.

6. Mantenere la carrozzina in equilibrio e fare piccoli passi
all'indietro. Girare di nuovo la carrozzina di 180° e abbassare
delicatamente le ruote anteriori.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

D. SALIRE SU UN MARCIAPIEDE O SU UN
GRADINO

AVVERTENZE
Per aiutare l’utente a salire su un marciapiede o su un gradino IN
AVANTI, attenersi alle istruzioni riportate di seguito:

1. Sistemarsi dietro la carrozzina.
2. Quando si è di fronte al marciapiede o al gradino, inclinare la

carrozzina sulle ruote posteriori in modo che le ruote anteriore
siano più in alto rispetto al marciapiede o al gradino.

3. Spingere la carrozzina in avanti assicurandosi che le ruote
anteriore si trovino sul livello superiore, oltre il bordo.

4. Continuare a spingere la carrozzina in avanti fino a quando le
ruote posteriori non raggiungano il bordo del marciapiede o del
gradino. Quindi sollevare le ruote posteriori sul livello superiore.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la car-
rozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare lesioni
gravi a se stessi o agli altri.

Punto di 
fissaggio 
anteriore 
nella posizione
anteriore

Punto di 
fissaggio
anteriore
nella
posizione
posteriore

Punto di 
fissaggio

posteriore
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compito di inclinare la carrozzina fino al punto di equilibrio delle
ruote posteriori e spingerla fino al bordo del gradino più alto.

4. La seconda persona, sul terzultimo scalino, afferra il telaio della
carrozzina, quindi abbassa la carrozzina un gradino alla volta
lasciando che le ruote posteriori superino il bordo del gradino.

5. Scendere al gradino successivo. Ripetere le operazioni
descritte sopra fino a quando non si raggiunga il pianerottolo.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

G. MANUTENZIONE
AVVERTENZE

1. Esaminare la carrozzina ed eseguirne la manutenzione atte-
nendosi rigorosamente alla tabella della manutenzione.

2. Se si rileva un problema, assicurarsi di fare revisionare o
riparare la carrozzina prima di usarla.

3. Almeno una volta all’anno fare eseguire un esame completo,
il controllo per la sicurezza e la revisione della carrozzina da
parte di un rivenditore autorizzato.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri. Per ulteriori informazioni sulla manutenzione,
vedere la sezione XI.

E. SALIRE LE SCALE

AVVERTENZE
1. Per far salire le scale ad un utente seduto in carrozzina, ser-

vono almeno due persone.
2. Posizionare la carrozzina con l’utente di spalle verso le scale.
3. La persona dietro la carrozzina è quella di controllo ed ha il com-

pito di inclinare la carrozzina all’indietro fino al punto di equilibrio.
4. La seconda persona, davanti alla carrozzina, deve afferrare

saldamente la parte anteriore fissa del telaio anteriore e 
sollevare la carrozzina un gradino per volta.

5. Salire sul gradino successivo. Ripetere le operazioni descritte
sopra fino a quando non si raggiunga il pianerottolo.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

F. SCENDERE DALLE SCALE
AVVERTENZE

1. Per far scendere le scale ad un utente seduto in carrozzina,
servono almeno due persone.

2. Posizionare la carrozzina con l’utente FRONTALMENTE
verso le scale.

3. La persona dietro la carrozzina è quella di controllo ed ha il

VIII .  AVVERTENZE:  PARTI  E  OPZIONI

B. RUOTINE ANTIRIBALTAMENTO 
(posteriori standard, anteriori opzionali)

AVVERTENZE
Le ruotine antiribaltamento possono impedire il ribaltamento
all’indietro della carrozzina nella maggior parte delle situazioni normali.

1. Sunrise Medical consiglia l’uso delle ruotine antiribaltamento
nei casi riportati di seguito.
a. Quando non si ha dimestichezza con la carrozzina e si

rischia il ribaltamento.
b. Ogni volta che si modifica o si regola la carrozzina. Le

modifiche possono aumentare il rischio di ribaltamento
all’indietro. Usare le ruotine antiribaltamento fino a quan-
do non si acquisisca dimestichezza con il nuovo assetto e
non si rischi il ribaltamento.

2. Quando le ruotine antiribaltamento sono bloccate in
posizione (in basso), devono essere a una distanza dal ter-
reno compresa TRA 37 e 50 mm.
a. Se le ruotine antiribaltamento sono troppo IN ALTO,

possono non impedire il ribaltamento della carrozzina.
b. Se sono troppo IN BASSO, possono agganciarsi a ostacoli

in cui è normale imbattersi. In questo caso si rischia di
cadere o ribaltarsi.

3. Tenere le ruotine antiribaltamento bloccate in posizione
ECCETTO che nelle situazioni riportate di seguito.
a. Se si è accompagnati.
b. Se è necessario salire o scendere da un marciapiede

oppure superare un ostacolo e si è in grado di farlo senza
l’ausilio delle ruotine antiribaltamento. In questi casi assi-
curarsi che le ruotine antiribaltamento siano sollevate e
non siano di intralcio.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

A. OPZIONE DI TRANSITO

AVVERTENZE
1. 1. Usare solo i WTORS (Wheelchair Tiedown and Occupant

Restraint Systems, sistemi di ritenuta dell’occupante e di
ancoraggio della carrozzina) che soddisfano i requisiti dello
standard SAE J2249, “Recommended Practice – Wheelchair
Tiedown and Occupant Restraint Systems For Use in Motor
Vehicles” (Procedura raccomandata – Sistemi di ritenuta del-
l’occupante e di ancoraggio della carrozzina per l’uso in
veicoli a motore). Non usare WTORS che facciano affida-
mento sulla struttura della carrozzina per trasferire il carico
di ritenuta dell’utente al veicolo.

2. La carrozzina è stata sottoposta a una prova d’urto frontale
dinamica a 48 km/h nella posizione frontale. La carrozzina deve
essere rivolta in avanti durante il trasporto.

3. Per ridurre le potenziali lesioni agli occupanti del veicolo, gli
accessori montati sulla carrozzina, come i tavolini e il respira-
tore, devono essere rimossi e fissati separatamente.

4. Non utilizzare i supporti posturali e i dispositivi di posiziona-
mento come sistemi di ritenuta per l'utente.

5. Non alterare o sostituire parti del telaio, componenti o il
sedile della carrozzina.

6. Le fermate improvvise o gli urti possono danneggiare in
modo strutturale la carrozzina. Sostituire la carrozzina qualo-
ra sia stata coinvolta in un incidente.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.
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C. BRACCIOLI

AVVERTENZE
I braccioli non sono in grado di reggere il peso della 
carrozzina.

1. NON sollevare la carrozzina utilizzando i braccioli o questi
potrebbero staccarsi o rompersi.

2. Sollevare la carrozzina solo per le parti non rimovibili del
telaio principale.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

D. CUSCINO E RIVESTIMENTO DEL SEDILE

AVVERTENZE
1. I rivestimenti del sedile e i cuscini standard in espanso

Quickie non sono stati ideati per ridurre la pressione.
2. In caso di presenza o di rischio di piaghe da decubito può

essere necessario adottare un sistema di seduta speciale o un
dispositivo per il controllo della postura. Consultare il medico,
l’infermiere o il terapista per determinare se sia necessario
adottare un tale dispositivo per ottimizzare il comfort.

3. Quando si usa la base rigida regolabile per il sedile
(opzionale) o quando si rimuove e si rimonta il piano del
sedile, assicurarsi che sia inserito correttamente tirandolo
leggermente verso l’alto. Non deve muoversi.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

E. DISPOSITIVI DI FISSAGGIO

AVVERTENZE
Molte delle viti, dei bulloni e dei dadi della carrozzina
sono speciali dispositivi di fissaggio ad alta resistenza.
L’uso di dispositivi di fissaggio non appropriati può
causare il malfunzionamento della carrozzina.

1. Usare SOLO i dispositivi di fissaggio forniti da un rivenditore
autorizzato (o dispositivi dello stesso tipo e di pari resistenza,
come specificato dalle indicazioni sul dispositivo stesso).

2. Se i dispositivi di fissaggio vengono stretti troppo o troppo
poco, parti della carrozzina possono non funzionare corretta-
mente o subire dei danni.

3. Se i bulloni o le viti si allentano, stringerli immediatamente.
Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

F. PEDANE

AVVERTENZE
1. Le pedane devono essere ALMENO a 6,35 cm dal terreno.

Se sono troppo BASSE, possono agganciarsi ad ostacoli in cui
è normale imbattersi e la carrozzina può arrestarsi
improvvisamente e ribaltarsi in avanti.

2. Per evitare di inciampare o cadere durante il trasferimento,
attenersi alle istruzioni riportate di seguito.
a. Assicurarsi che i piedi siano bene appoggiati e non

impigliati nello spazio tra le pedane.
b. Evitare di applicare peso sulle pedane o si rischia di 

ribaltare la carrozzina in avanti.

3. NON sollevare la carrozzina utilizzando le pedane. Le pedane
non sono in grado di reggere il peso della carrozzina e possono
staccarsi. Sollevare la carrozzina solo per le parti non rimovibili
del telaio principale.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la car-
rozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare lesioni
gravi a se stessi o agli altri.

G. PNEUMATICI

AVVERTENZE
Assicurarsi che i pneumatici siano gonfiati correttamente per prol-
ungarne la durata e facilitare l’uso della carrozzina.

1. Non usare la carrozzina se i pneumatici sono troppo o trop-
po poco gonfi. Controllare la pressione dei pneumatici una
volta alla settimana assicurandosi che rientri nei valori indicati
sulla parete laterale degli pneumatici.

2. Se la pressione del pneumatico di una delle ruote posteriore
è bassa, il relativo freno può non aderire correttamente e la
ruota può girare inaspettatamente.

3. Se uno dei pneumatici non è sufficientemente gonfio, la car-
rozzina può cambiare direzione e l’utente può perderne il
controllo.

4. Se i pneumatici sono troppo gonfi, possono scoppiare.
Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

H. CINTURE PELVICHE (opzionali)

AVVERTENZE
Usare le cinture pelviche SOLO per facilitare il supporto
della postura dell’utente. L’uso improprio di queste cin-
ture può causare lesioni gravi o la morte dell’utente.

1. Assicurarsi che l’utente non scivoli sul sedile della carrozzina o
rischierebbe di subire una compressione del torace o addirit-
tura di soffocare a causa della pressione delle cinture.

2. Le cinture devono essere strette, senza però interferire con
la respirazione. Assicurarsi che tra la cintura e l’utente si
possa infilare una mano aperta, piatta.

3. Usare un supporto pelvico a forma di cuneo o un supporto
simile per impedire all’utente di scivolare sul sedile. Consultare
il medico, l’infermiere o il terapista dell’utente per determinare
se quest’ultimo ha bisogno di un simile dispositivo.

4. Usare le cinture pelviche solo se l’utente è in grado di 
cooperare. Assicurarsi che l’utente possa rimuovere 
facilmente le cinture in caso di emergenza.

5. NON usare le cinture pelviche nei seguenti casi.
a. Come sistema di ritenuta del paziente: il sistema di

ritenuta deve essere prescritto da un medico.
b. Per gli utenti in stato comatoso o di agitazione
c. Come sistema di ritenuta in un veicolo a motore. In caso

di incidente o fermata improvvisa l’utente può cadere
dalla carrozzina. Le cinture della carrozzina non sono suf-
ficienti a trattenere l'utente su un altro veicolo a motore
e possono causare ulteriori lesioni.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.
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b. Assicurarsi che le leve dei freni rientrino nei pneumatici di
almeno 3,17 mm quando sono bloccati.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

M. FRENI DELLE RUOTE POSTERIORI
AVVERTENZE

I freni delle ruote posteriori NON sono stati ideati per
rallentare o fermare una carrozzina in movimento. Usarli
solo per impedire che le ruote posteriori girino quando la
carrozzina è già completamente ferma.

1. NON usare i freni delle ruote posteriori per cercare di ral-
lentare o fermare la carrozzina in movimento o si rischia di
perderne il controllo.

2. Per evitare che le ruote girino, azionare sempre entrambi i
freni delle ruote posteriori quando si effettua un trasferimen-
to con la carrozzina.

3. Se la pressione del pneumatico di una ruota posteriore è
bassa, il relativo freno può non aderire correttamente e la
ruota può girare inaspettatamente.

4. Assicurarsi che le leve dei freni rientrino nei pneumatici di
almeno 3,17 mm quando sono bloccati. In caso contrario i
freni possono non funzionare.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

N. SISTEMI DI SEDUTA MODIFICATI
AVVERTENZE

L’uso di un sistema di seduta non approvato da Sunrise
Medical può alterare il centro di gravità della carrozzina
e causarne il ribaltamento.

1. Non modificare il sistema di seduta della carrozzina PRIMA di
avere consultato il rivenditore autorizzato.

2. L’uso di un sistema di seduta non approvato da Sunrise Medical
può alterare il meccanismo di chiusura della carrozzina.

3. L’uso di un sistema di seduta non fornito da Sunrise Medical
non è consentito per il transito.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

O. TESSUTO DI RIVESTIMENTO
AVVERTENZE

1. 1. Sostituire il tessuto logoro o strappato del rivestimento
del sedile o dello schienale non appena possibile. In caso con-
trario il sedile o lo schienale possono rompersi.

2. Il tessuto del rivestimento è soggetto ad indebolimento nel
tempo e come conseguenza dell’uso. Controllare che il rives-
timento non sia logoro o non presenti delle aree assottigliate
oppure che il tessuto non sia allungato in corrispondenza dei
fori dei rivetti.

3. Sedersi di peso sulla carrozzina può indebolire il tessuto e
rendere necessario esaminare e sostituire il rivestimento con
maggiore frequenza.

4. Tenere presente che il lavaggio o un’umidità eccessiva
riducono la resistenza al fuoco del tessuto.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

I. DISPOSITIVO DI TRAZIONE 
SERVOASSISTITA

AVVERTENZE
Non installare un dispositivo di trazione servoassistita sulle carrozzine
Zippie TS o si possono verificare le situazioni descritte di seguito:

1. Il centro di gravità della carrozzina cambia e l’utente può
cadere o la carrozzina ribaltarsi.

2. Il telaio viene alterato e la garanzia viene considerata nulla.
Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

J. MANIGLIE DI SPINTA (opzionali)

AVVERTENZE
Quando si è accompagnati da qualcuno, assicurarsi che la carrozzi-
na sia dotata di maniglie di spinta.

1. Le maniglie di spinta costituiscono dei punti sicuri con cui
l’accompagnatore può tenere il retro della carrozzina per
evitare che l’utente cada o la carrozzina si ribalti.

2. Verificare che le impugnature delle maniglie di spinta non si
muovano e non si sfilino.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

K. ASSI AD ESTRAZIONE RAPIDA
AVVERTENZE

1. Non usare la carrozzina A MENO CHE non si sia sicuri che
entrambi gli assi posteriori ad estrazione rapida siano bloc-
cati. Se un asse non è bloccato, può staccarsi durante l’uso e
causare la caduta dell’utente.

2. Un asse è bloccato quando il pulsante per l'estrazione rapida
corrispondente fuoriesce completamente. Se un asse non è
bloccato, può staccarsi durante l’uso e causare la caduta del-
l’utente o il ribaltamento o la perdita di controllo della car-
rozzina e di conseguenza lesioni gravi all’utente o ad altri.

3. Controllare regolarmente gli assi per l'estrazione rapida e
sostituirli se sono logori o piegati.
• Assicurarsi che gli assi ad estrazione rapida funzionino

correttamente e non siano logori o piegati. Se è neces-
sario, sostituirli.

AVVERTENZE
Controllarli regolarmente e sostituirli se sono logori o
piegati.

Se non ci si attiene alle istruzioni sopra riportate, si rischia di danneggiare la
carrozzina, cadere, ribaltarsi o perdere il controllo della carrozzina e causare
lesioni gravi a se stessi o agli altri.

L. RUOTE POSTERIORI
AVVERTENZE

La modifica dell’assetto delle ruote posteriori può incidere sul cen-
tro di gravità della carrozzina.

1. Più si spostano gli assi posteriori IN AVANTI, più è probabile
che la carrozzina si ribalti all’indietro.

2. Consultare il medico, l’infermiere o il terapista per deter-
minare il migliore assetto degli assi posteriori della carrozzi-
na. Non modificare l’assetto A MENO CHE non si sia sicuri
di non rischiare di ribaltarsi.

3. Regolare i freni delle ruote posteriori dopo avere modificato
la posizione degli assi posteriori.
a. In caso contrario i dispositivi di blocco possono non 

funzionare.
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IX.  ASSET TO E REGOLAZIONE

NOTA– si consiglia di regolare la carrozzina su una superficie piana.

NOTA SULLA COPPIA DI SERRAGGIO: la coppia di serraggio equivale al serraggio ottimale di un partico-
lare dispositivo di fissaggio. Usare una chiave torsiometrica in Nm per stringere i dispositivi di fis-
saggio sulle carrozzine Sunrise. A meno che non sia specificato altrimenti, usare una coppia di ser-
raggio pari a 6,94 Nm quando si regola la carrozzina.

A. TELAIO PRINCIPALE
Regolare l'assetto del telaio posizionando la carrozzina su una superficie piana, all’altezza della
vita, in posizione orizzontale.

B. SCHIENALE (Fig. 1)

Per fissare lo schienale, attenersi alle istruzioni riportate di seguito.
a) Sollevare lo schienale in posizione verticale.
b) Dopo avere fissato lo schienale, il perno corrispondente si blocca in posizione.

NOTA: le carrozzine Zippie vengono consegnate con lo schienale piegato.

C. ANGOLI PEDANA RIBALTABILI (60º, 70º, o 90º) (Fig. 2)

Montaggio/Rimozione
a) Inserire il perno (A) nell’apposita sede sul tubo del telaio anteriore con la pedana rivol-

ta verso l’esterno rispetto al telaio.
b) Girare la pedana verso l’interno fino a quando non si blocca in corrispondenza del bul-

lone di bloccaggio.
c) Per rimuovere la pedana, spingere la chiusura a scatto (B) verso il telaio, girare la

pedana verso l’esterno e sollevare.

D. ANGOLI PEDANA ARTICOLATI (opzionali) (Fig. 3)

1. Montaggio/Rimozione
a) Inserire il perno (A) nell’apposita sede sul tubo del telaio anteriore con la pedana rivol-

ta verso l’esterno rispetto al telaio.
b) Girare la pedana verso l’interno fino a quando non si blocca in corrispondenza del bul-

lone di bloccaggio.
c) Per rimuovere la pedana, spingere la chiusura a scatto (B) verso il telaio, girare la

pedana verso l’esterno e sollevare.

2. Elevazione
a) Per alzare la pedana, sollevarla nella posizione desiderata. La pedana si bloccherà auto-

maticamente in posizione.
b) Per abbassare la pedana, mentre si è seduti sulla carrozzina, premere e tenere premuta

la leva (C), abbassare la pedana nella posizione desiderata, quindi rilasciare la leva. La
pedana si bloccherà automaticamente in posizione.

E. ANGOLI PEDANA ELEVABILI ED ELEVABILI A 90°
(opzionali) (Fig. 4, 5)

1. Montaggio/Rimozione
a) Inserire il perno (A) nell’apposita sede sul tubo del telaio anteriore con la pedana rivol-

ta verso l’esterno rispetto al telaio.
b) Girare la pedana verso l’interno fino a quando non si blocca in corrispondenza del bul-

lone di bloccaggio.
c) Per rimuovere la pedana, spingere la chiusura a scatto (B) verso il telaio, girare la

pedana verso l’esterno e sollevare.

2. Elevazione
a) Per alzare la pedana, sollevarla nella posizione desiderata. La pedana si bloccherà auto-

maticamente in posizione.
b) Per abbassare la pedana, mentre si è seduti sulla carrozzina, premere e tenere premuta

la leva (C), abbassare la pedana nella posizione desiderata, quindi rilasciare la leva. La
pedana si bloccherà automaticamente in posizione.

Schienale piegato
Schienale in

posizione verticale

Angoli pedana girevoli

B
A

Angolo pedana elevabile

B

A
C

Angolo pedana elevabile a 90°

B

A

C

Appoggiapiedi in plastica

A

Angolo pedana articolato

B

A

C

2

1

3

4

5

6
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F. APPOGGIAPIEDI IN PLASTICA (Fig. 6)

1. Regolazione in altezza
a) Rimuovere i bulloni di fermo del tubo del telaio (A).
b) Far scorrere l'appoggiapiedi e la prolunga all’altezza desiderata.
c) Regolare l'appoggiapiedi destro e sinistro alla stessa altezza.
d) Riposizionare i bulloni e stringerli.

G. APPOGGIAPIEDI AD ANGOLAZIONE REGOLABILE PER
BAMBINI E ADULTI (Fig. 7, 8)

1. Regolazione dell’altezza
a) Rimuovere il bullone di fermo del tubo del telaio (A).
b) Spostare il gruppo dell'appoggiapiedi all’altezza desiderata.
c) Regolare l'appoggiapiedi destro e sinistro alla stessa altezza.
d) Riposizionare il bullone e stringerlo.

2. Regolazione dell’angolo
a) Allentare i dispositivi di fissaggio (B) fino a quando il morsetto regolabile e l'appog-

giapiedi non girino liberamente sul tubo di supporto.
b) Regolare l’angolo dell'appoggiapiedi.
c) Stringere i dadi.

3. Regolazione della posizione
a) Rimuovere i dispositivi di fissaggio dell'appoggiapiedi (B).
b) Spostare l'appoggiapiedi nella posizione desiderata.
c) Riposizionare i dispositivi di fissaggio e stringerli.

H. APPOGGIAPIEDI IN ALLUMINIO (Fig. 9)

1. Regolazione dell’altezza
a) Rimuovere le viti di fermo (A) del tubo del telaio.
b) Spostare l'appoggiapiedi all’altezza desiderata.
c) Regolare l'appoggiapiedi destro e sinistro alla stessa altezza.
d) Riposizionare le viti di fermo e stringerle.

I. PEDANA UNICA A 90° (Fig. 10)

1. Regolazione dell’altezza
a) Allentare i dadi del gruppo del morsetto della pedana (A).
b) Spostare i morsetti della pedana all’altezza desiderata.
c) Stringere i dadi.

2. Regolazione dell’angolo
a) Allentare i dadi sotto il gruppo della pedana (B) fino a quando il morsetto regolabile

non giri liberamente sul tubo di supporto.
b) Regolare l’angolo dell'appoggiapiedi.
c) Spostarla in avanti o indietro nella posizione desiderata.
d) Stringere i dadi.

3. Rimozione della pedana
a) Svitare le manopole per il blocco (C) ed estrarre il gruppo del morsetto.

J. PEDANA UNICA RIBALTABILE (Fig. 11)

1. Regolazione dell’altezza
a) Rimuovere i bulloni di fermo del tubo del telaio (A).
b) Spostare la pedana e le prolunghe all’altezza desiderata.
c) Regolare entrambi i lati della pedana alla stessa altezza.
d) Riposizionare i bulloni e stringerli.

2. Regolazione dell’angolo
a) Allentare i dadi sotto il morsetto della pedana (B) fino a quando il morsetto regolabile e

la pedana non girino liberamente sul tubo di supporto.
b) Regolare l’angolo dell'appoggiapiedi.
c) Stringere i dadi.

Pedana ad angolazione regolabile

A

Regolazione della posizione e 
dell’angolo della pedana

B

Appoggiapiedi in alluminio

A

Pedana a 90°

A
B

C

Pedana unica ribaltabile
B

A

7

8

9

10

11



XXXXXXX Rev. A 38

ITALIANO IX.

K. BRACCIOLI RIBALTABILI (Fig. 12)

Regolazione dell’altezza
Per regolare l’altezza dei braccioli ribaltabili (di 7,5 cm), spostare i braccioli verso l’alto o
verso il basso usando i fori preesistenti sui tubi del telaio dello schienale.

a) Per regolare il bracciolo verso l’alto o verso il basso, rimuovere il bullone eccentrico di
regolazione (A).

b) Ruotare il bracciolo nella posizione desiderata.
c) Riposizionare il bullone e stringerlo.

L. BRACCIOLI RIBALTABILI REGOLABILI (opzionali) (Fig. 13)

1. Regolazione dell’altezza
a) Rimuovere i dadi esagonali del bracciolo (A) e della piastra di regolazione dell’angolo

(B) per liberare il bracciolo e la piastra.
b) Rimuovere i bulloni del supporto del braccio (C).
c) Spostare il supporto lungo il tubo dello schienale di 2,5 cm per volta in base all’altezza

desiderata o usando i fori del supporto del braccio che distano 0,63 cm l’uno dall’altro.
d) Riposizionare i bulloni e i dadi e stringerli.

2. Regolazione dell’angolo
a) Allentare il dado esagonale della piastra di regolazione dell’angolo (B).
b) Inclinare il bracciolo e la piastra all’angolo desiderato.
c) Stringere il dado.

M. BRACCIOLI AD ALTEZZA REGOLABILE (opzionali) (Fig. 14)

1. Montaggio
a) Inserire il tubo esterno del bracciolo nella sede montata sul telaio della carrozzina.
b) Il bracciolo si bloccherà automaticamente in posizione.

2. Rimozione
a) Premere la leva di sblocco (A) e rimuovere il bracciolo.

NOTA: la leva di sblocco dovrebbe muoversi senza fatica. Non forzarla.

3. Regolazione dell’altezza
a) Girare la leva di sblocco (A) fino al secondo stop.

NOTA: la leva di sblocco dovrebbe muoversi senza fatica. Non forzarla.

b) Alzare o abbassare il bracciolo.
c) Bloccare di nuovo la leva in posizione contro il tubo del bracciolo.
d) Spingere l’imbottitura del bracciolo fino a quando il tubo dell'imbottitura non si blocca

in posizione.
e) Un dispositivo di blocco scatta se l’altezza del bracciolo è regolata al massimo. Per lib-

erare il dispositivo di blocco a scatto, premere il pulsante e abbassare il bracciolo.

4. Sostituzione dei braccioli
a) Inserire il bracciolo nella sede fino a quando non si blocca.

NOTA: assicurarsi che la leva di sblocco sia bloccata in posizione semplicemento tirando il bracciolo verso l’alto.

5. Regolazione del morsetto del tubo esterno dei braccioli
Per stringere o allentare il morsetto del tubo esterno del bracciolo, attenersi alle istruzioni
riportate di seguito.

a) Allentare i quattro bulloni sul lato del morsetto.
b) Con il bracciolo inserito nel morsetto stringere la sede fino a raggiungere l’accoppia-

mento desiderato.
c) Stringere i bulloni.

6. Regolazione del morsetto del tubo interno dei braccioli
a) Sul tubo interno del bracciolo vi sono due viti di fermo (C).
b) Stringerle o allentarle fino a regolare il morsetto nel modo desiderato.

Bracciolo ribaltabile

A

Bracciolo ribaltabile regolabile
A

B

C

12

13

Bracciolo ad altezza regolabile

A

B

C

14
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N. FRENI (Fig. 15)

AVVERTENZE
Non usare la carrozzina senza i freni.

1. Freni con leva diritta a spinta
a) Allentare le viti in cima a ogni morsetto (A). Non cercare di rimuovere una vite per

volta.
b) Fare scorrere tutto il gruppo del freno verso la ruota posteriore fino a quando il morsetto

(B) non rientra nel pneumatico per impedire il movimento della ruota quando è bloccata.
c) Regolare l’angolo.
d) Stringere le viti.

NOTA: usare una coppia di serraggio pari a 11,56 Nm quando si regolano i freni.

O. ASSI AD ESTRAZIONE RAPIDA (Fig. 16)

1. Montaggio/Rimozione
a) Premere il pulsante per l'estrazione rapida sull'asse.
b) Inserire l’asse nel mozzo della ruota posteriore e quindi nell’apposito manicotto.

NOTA: rilasciare il pulsante di estrazione rapida esterna in modo che fuoriesca completamente per bloc-
care l’asse. I cuscinetti a sfera all’estremità opposta dell’asse dovranno essere visibili oltre l’estrem-
ità del manicotto.

c) Per rimuovere la ruota, premere il pulsante di estrazione rapida e sganciare la ruota.

2. Regolazione della lunghezza dell’asse
a) Per regolare l’asse, è necessaria una chiave da 19 mm per girare i dadi esterni dell’asse.
b) È inoltre necessaria una chiave da 12 mm per fissare i cuscinetti a sfera, all’estremità

opposta dell’asse, e impedire che l’asse giri.
c) Girare il dado esterno dell’asse in senso antiorario per stringerlo.
d) Il gioco tra il cuscinetto a sfera e l’interno del manicotto dell’asse deve essere compre-

so solo tra 0 e 0,254 mm.

P. FORCELLE DELLE RUOTE ANTERIORI (Fig. 17)

1. Regolazione delle forcelle delle ruote anteriori
a) Rimuovere il bullone (A) e quindi la ruota anteriore.
b) Cambiare la dimensione della ruota anteriore e/o alzare o abbassare la ruota anteriore

usando i fori preesistenti (a 2,54 cm di distanza l’uno dall’altro) sulla forcella.
c) Riposizionare il bullone e stringerlo bene.
d) Ripetere le operazioni descritte sopra per regolare la forcella dell’altra ruota anteriore.

NOTA: con le forcelle delle ruote anteriori a due fori è possibile usare le ruote anteriori da 5", 6" e 8" e
regolare l’altezza del sedile. Queste regolazioni possono incidere sull’altezza della seduta rispetto
al terreno.

Q. PIASTRE DELLE RUOTE ANTERIORI (Fig. 18, 19, 20)

1. Regolazione dell’angolo (Fig. 18, 19)
a) Allentare i bulloni (A) che fissano il gruppo della ruota anteriore fino a quando le ron-

delle eccentriche non siano libere di girare.
b) Sistemare un grande triangolo rettangolo su una superficie piana e contro la superficie

anteriore della sede del cuscinetto della ruota anteriore per allineare l’asse rotazionale
dell’asta della ruota anteriore perpendicolarmente alla superficie piana. (Fig. 19)

c) Allineare le rondelle eccentriche e stringere i bulloni.
d) Ripetere le operazioni descritte sopra per regolare l’angolo dell’altra ruota anteriore.

2. Regolazione dell’angolo: piastre delle ruote anteriori con l’opzione di transito
(Fig. 20)

a) Allentare i bulloni (B) che fissano il gruppo della ruota anteriore.
b) Sistemare un grande triangolo rettangolo su una superficie piana e contro la superficie

anteriore della sede del cuscinetto della ruota anteriore per allineare l’asse rotazionale
dell’asta della ruota anteriore perpendicolarmente alla superficie piana.

c) Allineare le rondelle eccentriche e stringere i bulloni.
d) Ripetere le operazioni descritte sopra per regolare l’angolo dell’altra ruota anteriore.

A

B

Asse a estrazione rapida

Forcella della ruota anteriore

A

Gruppo della ruota anteriore

A

Gruppo della ruota anteriore 
con opzione di transito

B
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R. PERNI DELLE RUOTE ANTERIORI AD ESTRAZIONE 
RAPIDA (opzionali) (Fig. 21)

1. Montaggio
a) Premere il pulsante della ruota anteriore ad estrazione rapida (A).
b) Inserire il perno della ruota anteriore nell’apposito manicotto (B).

2. Regolazione
a) Per regolare il perno della ruota anteriore, è necessaria una chiave a barra esagonale da

19 mm per girare il dado del perno.
b) È inoltre necessaria una chiave da 12 mm per fissare i cuscinetti a sfera, all’estremità

opposta del perno della ruota anteriore ed impedire che il perno giri.
c) Stringere il dado esagonale in senso orario.
d) Il gioco deve essere compreso solo tra 0 e 0,254 mm.
e) Riposizionare il coperchio antipolvere sulla sede del cuscinetto della ruota anteriore.

S. RUOTINE ANTIRIBALTAMENTO ANTERIORI 
E POSTERIORI (Fig. 22, 23, 24)

1. Montaggio delle ruotine antiribaltamento (Fig. 22)
a) Premere il pulsante di sblocco della ruotina antiribaltamento (A) in modo che il perno

di sicurezza (B) rientri.
b) Inserire la ruotina nell’apposita sede.
c) Girare la ruotina antiribaltamento fino a quando il perno di sicurezza non sia completa-

mente inserito nel foro di riferimento della sede (C).
d) Ripetere le operazioni descritte sopra per montare l’altra ruotina antiribaltamento.

2. Regolazione dell’altezza delle ruotine antiribaltamento (Fig. 23)
a) Premere il pulsante di sblocco della ruotina antiribaltamento (A) in modo che il perno

di sicurezza rientri.
b) Alzare o abbassare la ruotina usando uno dei tre fori preesistenti.
c) Girare la ruotina antiribaltamento fino a quando il perno di sicurezza non sia completa-

mente inserito nel foro della sede (B).
d) Ripetere le operazioni descritte sopra per regolare l’altezza dell’altra ruotina antiribalta-

mento. Regolare entrambe le ruotine alla stessa altezza.

3. Regolazione dell’altezza delle staffe delle ruotine antiribaltamento posteriori
(Fig. 24)

a) Rimuovere i due bulloni esagonali (A).
b) Spostare la staffa all’altezza desiderata.
c) Riposizionare i bulloni e stringerli.

NOTA: le staffe delle ruotine antiribaltamento posteriori sono fissate con i bulloni della piastra dell’asse
(vedere il paragrafo Regolazione dell’altezza della seduta indicato sotto).

T. REGOLAZIONI DELLE RUOTE POSTERIORI (Fig. 25, 26)

1. Regolazione dell’altezza della seduta (Fig. 25)
a) Rimuovere la ruota posteriore (vedere la parte O. Assi ad estrazione rapida).
b) Rimuovere i bulloni (A) della staffa del manicotto dell’asse (B).
c) Spostare la staffa del manicotto dell’asse all’altezza desiderata.
d) Per regolare ulteriormente l’altezza del sedile, capovolgere le staffe dei manicotti degli

assi (come illustrato) e invertirne la posizione.
e) Riposizionare i bulloni e stringerli. Rimontare la ruota.

NOTA: l’inversione della posizione delle staffe dei manicotti degli assi può incidere sulla larghezza dell’in-
terasse (vedere il paragrafo Regolazione della larghezza dell’interasse indicato sotto).

2. Regolazione della larghezza dell’interasse (Fig. 26)
a) Rimuovere la ruota posteriore (vedere la parte O. Assi ad estrazione rapida).
b) Rimuovere i bulloni della staffa del manicotto dell’asse (A) su ogni lato della carrozzina.
c) Capovolgere i manicotti degli assi (A) in modo che il lato largo (B) sia rivolto verso

l’esterno rispetto alla carrozzina per una larghezza maggiore.
d) Riposizionare i bulloni e stringerli. Rimontare la ruota.

NOTA: per mantenere la stessa altezza, invertire le due staffe dei manicotti degli assi.

A

A

B

Altezza della ruotina 
antiribaltamento

A
B

C

Staffa della ruotina antiribaltamento
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B
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U. PROFONDITÀ DEL SEDILE (Fig. 27, 28)

1. Regolazione della piastra girevole (Fig. 27)
a) Rimuovere i bulloni (A) che fissano la piastra girevole dello schienale (B) al tubo per il

basculamento del sedile.
b) Posizionare la piastra girevole dello schienale usando i fori preesistenti sul tubo per il

basculamento del sedile.
c) Riposizionare i bulloni e stringerli.

NOTA: presso i rivenditori Sunrise autorizzati è disponibile una prolunga per il telaio posteriore che con-
sente di aumentare la profondità del sedile a 38 e 40 cm.

2. Regolazione del meccanismo di basculamento (Fig. 28)
a) Rimuovere i bulloni (A) delle staffe per il basculamento e delle guide delle traverse.
b) Spostare il tubo per il basculamento del sedile (B) in modo da allineare i fori del telaio

appropriati alla matrice (C) della staffa per il basculamento.
c) Riposizionare i bulloni e stringerli.

NOTA: la regolazione della posizione del tubo per l’inclinazione del sedile incide sul centro di gravità della
carrozzina e può richiedere la sistemazione delle ruote anteriori nella posizione posteriore o anteri-
ore (vedere la parte P. Forcelle delle Ruote Anteriori riportata sopra).

V. SEDILE E SCHIENALE RIGIDO (Fig. 29)

1. Montaggio/Rimozione
a) Posizionare il sedile e lo schienale sul telaio.
b) Posizionare i morsetti sulla base del sedile e sui tubi dello schienale.
c) Inserire i perni ad estrazione rapida (A) nei fori di riferimento sulla base e sui tubi dello

schienale.
d) Per rimuovere il sedile, seguire la procedura inversa.

NOTA: la carrozzina può essere dotata del sistema di postura Jay Fit (vedere le istruzioni sul manuale
d’uso relativo al sistema di seduta).

W. MECCANISMO DI BASCULAMENTO (Fig. 30, 31)

1. Regolazione dell’inclinazione (Fig. 30)
a) Rimuovere il perno di sicurezza a scatto (A).
b) Premere la maniglia della leva di blocco (B), impostare l’inclinazione desiderata, quindi

rilasciare la maniglia.
c) Riposizionare il perno di sicurezza a scatto.

2. Regolazione del meccanismo di basculamento (Fig. 31)
a) Allentare il controdado (A) in senso orario.
b) Girare il dispositivo di regolazione del cavo (B) fino a quando il cavo non sia completa-

mente teso.
c) Stringere il controdado.

NOTA: si consiglia di fare regolare il meccanismo di inclinazione da un tecnico autorizzato Sunrise.

Regolazione della profondità del
sedile

A

B

Regolazione del meccanismo di
basculamento

Profondità Profondità Posizione Posizione Posizione tubo del Posizione tubo di 
telaio sedile rigido piastra schienale perno meccanismo di blocco rinforzo posteriore

33 28 2+4 1 A 6
35 30 3+5 1 A 7
38 33 4+6 1 A 8
40 35 5+7 2 B 9
43 38 6+8 2 B 9
45 40 7+9 2 B 10
48 43 8+10 3 C 11
50 45 9+11 3 C 7

Profondità (cm) Posizioni dei fori

27

28

Regolazione del basculamento

A

B

Meccanismo di basculamento

A
B

Schienale e sedile rigidi

A

B

29

30

31
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X. CROCIERA (Fig. 32)

1. Regolazione
a) Rimuovere i quattro bulloni (A) che fissano la crociera ai telai laterali.
b) Spostare la crociera nella posizione desiderata (B).
c) Riposizionare i bulloni e stringerli.

NOTA: Allineare i bulloni nei fori corrispondenti su ogni lato. Stringere i bulloni con una coppia di serraggio
di 11,56 Nm. Le crociere possono essere regolate in larghezza di 5,1 cm.

Y. TUBO DI RINFORZO DEL TELAIO (Fig. 33, 34)
NOTA: I tubi di rinforzo vengono montati sulle carrozzine rigide.

Regolazione della larghezza
a) Rimuovere i bulloni delle guide (A) sulle estremità del tubo di rinforzo (B).
b) Rimuovere il bullone e il dado (C) del tubo di rinforzo.
c) Far scorrere la prolunga regolabile (D) in base alla larghezza desiderata.
d) Riposizionare i bulloni delle guide sul tubo di rinforzo e stringerli.

NOTA: lI tubi di rinforzo possono essere regolati in larghezza di 5,1 cm. La modifica delle dimensioni può
richiedere un piano del sedile e appoggiapiedi più grandi. Per ulteriori informazioni, contattare il riven-
ditore Sunrise autorizzato. Per regolare la larghezza, usare una coppia di serraggio di 11,56 Nm.

Z. CHIUSURA DELLA CARROZZINA (Fig. 35)
NOTA: Solo le carrozzine dotate di crociera possono chiudersi.

Chiusura/Apertura
a) Per chiudere la carrozzina, rimuovere il sedile e lo schienale.
b) Tirare la cinghia della crociera (A) verso l’alto.
c) Premere i telai laterali l’uno contro l’altro.
d) Per aprire la carrozzina, applicare una pressione uniforme con il palmo della mano

direttamente sulla crociera fino a quando non si sia completamente estesa.
e) Riposizionare il sedile e lo schienale.
f) Per evitare di pizzicarsi le dita, prestare attenzione quando si chiude o si apre la car-

rozzina.

AA. PIANO DEL SEDILE REGOLABILE (opzionali) (Fig. 36, 37)

Rimozione e montaggio del piano del sedile (Fig. 36)
a) Per rimuovere il piano del sedile, afferrarne la parte anteriore in corrispondenza del

punto indicato nella figura 36 e tirare con fermezza verso l’alto fino a quando i fermi
non si stacchino dal telaio.

b) Per rimontare il piano del sedile, sistemarlo sulle guide del telaio nella posizione
desiderata, quindi spingere con fermezza verso il basso in corrispondenza dei fermi di
montaggio. Assicurarsi che i quattro fermi siano inseriti nelle guide del telaio.

NOTA: sul piano del sedile è indicata la parte posteriore.

AVVERTENZE
Assicurarsi che il piano sia montato correttamente tirandolo leggermente verso
l’alto. Non deve muoversi. Se il piano non viene posizionato in modo corretto e
i fermi non sono ben inseriti, si rischiano lesioni.

2. Regolazione della larghezza del piano del sedile (Fig. 37)
a) Rimuovere le due viti che fissano i fermi al piano del sedile.
b) Sistemare i fermi nella posizione desiderata, quindi riposizionare le viti. I fori distano 

12 mm l’uno dall’altro per una regolazione totale della larghezza pari a 5,1 cm.
NOTA: stringere le viti con una coppia di serraggio di 11,56 Nm.

c) Ripetere le operazioni descritte sopra per ogni fermo.
NOTA: regolare entrambi i lati usando lo stesso foro.

3. Regolazione della profondità del piano del sedile (Fig. 37)
a) Allentare i due controdadi sotto il piano del sedile che fissano il pannello anteriore 

e quello posteriore.
b) Posizionare il piano del sedile in base alla lunghezza desiderata, quindi stringere i 

controdadi.
NOTA: stringere i controdadi con una coppia di serraggio di 11,56 Nm.

D

A

C

B

A

B

A

Pannello anteriore

Pannello posteriore

Parte
anteriore

Parte
anteriore

Controdado

Fermi di montaggio del sedile

Regolazione della profondità

Regolazione
della larghezza

32

33

34

35

36

37
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BB. COLLAUDO
Dopo il montaggio e la regolazione, la carrozzina dovrebbe funzionare correttamente, così
come dovrebbero funzionare correttamente anche tutti gli accessori. Se si riscontrano dei
problemi, attenersi alle istruzioni riportate di seguito.

a) Leggere le parti relative all’assetto e alla regolazione per assicurarsi che la carrozzina sia
stata montata correttamente.

b) Leggere la sezione relativa alla risoluzione dei problemi.
c) Se il problema persiste, contattare il rivenditore autorizzato. Se, dopo essersi rivolti al

rivenditore autorizzato, il problema persiste, contattare il Servizio Clienti di Sunrise
Medical. Leggere la pagina introduttiva per informazioni su come contattare il rivendi-
tore autorizzato o il Servizio Clienti di Sunrise Medical.
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X.  RISOLUZIONE DEI  PROBLEMI

Di tanto in tanto è necessario regolare la carrozzina per garantirne le prestazioni ottimali
(soprattutto se si modificano le impostazioni originali). Nella tabella riportata di seguito ven-
gono illustrate alcune delle soluzioni disponibili. È possibile che si debba effettuare un’ulteri-
ore ricerca per trovare la soluzione adatta a un problema specifico.

NOTA: per capire come il problema è stato risolto, apportare solo UNA modifica alla volta.

Le ruote anteriori vibrano

Si sentono cigolii e scricchiolii

E' difficoltoso curvare

La carrozzina traballa

La carrozzina tira verso destra

La carrozzina tira verso sinistra

� � � � Assicurarsi che la pressione dei pneumatici sia corret-
ta e che sia la stessa sia per ruote posteriori che per
le ruote anteriori, se sono pneumatiche.

� � � � Assicurarsi che viti e bulloni siano correttamente
inseriti.

� � Assicurarsi che tutti i raggi e i relativi raccordi siano
ben stretti, nel caso siano montate ruote a raggi.

� Utilizzare un lubrificante Tri-Flow (a base di Teflon®)
tra le giunzioni del telaio e le varie parti.

� � � � Controllare la regolazione delle piastre delle ruote
anteriori. Leggere le istruzioni per la regolazione della
piastra delle ruote anteriori.

� Aggiungere un distanziale tra il morsetto in plastica e
la piastra sulla parte superiore della piastra della ruota
anteriore sinistra.

� Aggiungere un distanziale tra il morsetto in plastica e
la piastra sulla parte superiore della piastra della ruota
anteriore destra.

� Aggiungere una rondella tra il morsetto in plastica e la
piastra della ruota anteriore sul bullone inferiore della
piastra della ruota anteriore destra.

� � � Assicurarsi che vi sia un ugual numero di rondelle per
la campanura su entrambe le piastre.

� � � Assicurarsi che entrambe le ruote anteriori tocchino
terra nello stesso momento. Se così non fosse,
aggiungere i distanziali necessari tra i cuscinetti della
piastra della ruota anteriore e la forcella fino a quando
il problema non sarà risolto. Assicurarsi di eseguire
questo controllo su una superficie piana.

SOLUZIONE

PROBLEMA
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XI.  MANUTENZIONE

A. INTRODUZIONE
1. Una manutenzione corretta consente di migliorare le

prestazioni e prolungare la durata della carrozzina.
2. Pulire la carrozzina regolarmente per individuare parti allen-

tate o logore e facilitare l'utilizzo della carrozzina.
3. Riparare o sostituire le parti allentate, logore, piegate o dan-

neggiate prima di usare la carrozzina.
4. Per mantenere la carrozzina in perfetta efficienza, fare

eseguire tutte le operazioni di manutenzione e riparazione
principali al rivenditore autorizzato.

B. TABELLA DELLA MANUTENZIONE

C. CONSIGLI PER LA MANUTENZIONE
1. Assi e relativi manicotti
Controllare la tensione degli assi e dei relativi manicotti ogni sei
mesi. Se i manicotti degli assi sono allentati, la piastra subisce dei
danni e le prestazioni della carrozzina ne risentono.

2. Pressione dei pneumatici
Controllare la pressione dei pneumatici almeno UNA VOLTA ALLA
SETTIMANA. I freni delle ruote non aderiscono correttamente se
la pressione dei pneumatici non corrisponde a quella indicata sulla
parete laterale dei pneumatici stessi.

D. PULIZIA
1. Parti verniciate

a. Pulire le superfici verniciate con sapone delicato almeno una
volta al mese.

b. Proteggere la vernice con uno strato di cera per auto non
abrasiva ogni tre mesi.

2. Assi e parti mobili
a. Pulire gli assi e le parti mobili OGNI SETTIMANA con un

panno leggermente umido (non bagnato).
b. Rimuovere la lanugine, la polvere o lo sporco dagli assi e dalle

parti mobili.
NOTA: non è necessario ingrassare e oliare la carrozzina.

3. Rivestimento
a. Lavare a mano (il lavaggio in lavatrice può danneggiare il tes-

suto).
b. Lasciare asciugare all'aria. NON utilizzare l’asciugatrice in

quanto il calore può danneggiare il tessuto.

E. CONSIGLI PER LA CONSERVAZIONE
1. Riporre la carrozzina in un luogo pulito e asciutto o le parti

possono arrugginirsi o corrodersi.
2. Prima di usare la carrozzina, assicurarsi che funzioni corretta-

mente. Esaminare e revisionare tutte le parti elencate nella
tabella della manutenzione.

3. Se non si usa la carrozzina per più di tre mesi, farla esaminare
da un rivenditore autorizzato prima di usarla.

U
na volta all'anno

O
gni 6 m

esi

O
gni 3 m

esi

O
gni settim

ana

Pressione dei pneumatici �

Freni �

Dispositivi di fissaggio �

Braccioli �

Assi e relativi manicotti �

Assi ad estrazione rapida �

Cerchioni, pneumatici e raggi �

Ruote anteriori �

Ruotine antiribaltamento �

Telaio �

Teli �

Manutenzione da parte di 
personale autorizzato �

Controllare...
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XII .  GARANZIA LIMITATA

D. RESPONSABILITÀ DI SUNRISE MEDICAL
Sunrise Medical è esclusivamente responsabile della riparazione o
della sostituzione delle parti coperte a titolo di rimedio esclusivo
per i danni consequenziali.

E. RESPONSABILITÀ DELL’UTENTE
1. Ottenere da Sunrise Medical, durante il periodo di validità

della presente garanzia, l'approvazione per la restituzione o la
riparazione delle parti coperte da garanzia.

2. Restituire la carrozzina o una delle sue parti, a Sunrise
Medical S.r.l., Via Riva 20, Montale, 29100 Piacenza

3. La garanzia copre anche i costi della manodopera per la
riparazione, la rimozione o l’installazione delle parti in
garanzia.

F. AVVISO PER L'UTENTE
1. Se consentito dalla legge, la presente garanzia sostituisce

qualsiasi altra garanzia (scritta oppure orale, espressa o
implicita, compresa una garanzia di commerciabilità o
idoneità per scopi specifici).

2. La presente garanzia conferisce all’utente determinati diritti
legali. Quest’ultimo può godere anche di altri diritti, che vari-
ano da uno stato all’altro.

Annotare il numero di serie qui per riferimento futuro:

___________________________________________

A. GARANZIA A VITA
Sunrise Medical garantisce il telaio e gli assi ad estrazione rapida
della carrozzina per cinque anni.

B. GARANZIA DI 2 ANNI
Sunrise Medical garantisce che le parti e i componenti della car-
rozzina di propria fabbricazione saranno privi di difetti di materiale
e fabbricazione per due anni a partire dalla data dell’acquisto del
primo acquirente.

C. LIMITAZIONI
1. Sunrise Medical non garantisce quanto segue:

• i pneumatici, i tubi, il rivestimento, l’imbottitura dei brac-
cioli e le impugnature delle maniglie di spinta

• i danni derivanti dalla negligenza o dall’uso, dall’instal-
lazione o dalla riparazione non effettuate da un tecnico
autorizzato Sunrise Medical.

• i danni derivanti dal superamento della portata massima
di 68 kg

• i danni derivanti dal trasporto su un altro veicolo.
2. Questa garanzia non è considerata VALIDA se l’etichetta del

numero di serie della carrozzina originale viene rimossa o
alterata.

3. Rivolgersi al rivenditore per determinare se sono valide delle
garanzie internazionali.
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